
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For the proper use, maintenance and storage of this battery, 
it is crucially important that you read and understand the 
instructions given in this manual.
To avoid serious injury, risk of fire, explosion and danger of 
electric shock or electrocution:
•	 If the battery pack case is cracked or damaged, DO NOT 

insert into the charger. Replace with a new battery pack.
•	 Charge the battery pack only with the recommended 

charger.
•	 DO NOT try to short circuit any terminals of battery pack.
WARNING:  If the battery fluid gets in your eyes, flush imme-
diately with clean water for at least 15 minutes. Get immedi-
ate medical attention. Do not charge the battery pack in rain 
or in wet conditions. Do not  immerse the tool, battery pack, 
or charger in water or other liquid.
•	 Do not allow the battery pack or charger to overheat. If 

they are warm, allow them to cool down. Recharge only at 
room temperature.

•	 Do not place the battery pack in the sun or in a warm 
environment. Keep at normal room temperature.

•	 Keep in shady, cool and dry condition, if the battery is not 
charged for a long time; charge the battery for 2 hours 
every 2 months.

•	 Charge the battery pack until at least 2 LED lights on the 
battery are on before storage for more than half a month.  

•	 The battery pack cells may develop a small leak under 
extreme usage or temperature conditions. If the outer seal 
is broken and the leakage gets on your skin:
- Use soap and water to wash immediately.
- Neutralize with lemon juice, vinegar, or other mild acid.

•	 If leakage gets in your eyes, follow instructions above and 
seek medical attention.

•	 Please check prior use, if output voltage and current of the 
battery charger is suitable for the charging battery pack.

•	 During transporting, the battery pack needs protective 
packaging.

•	 Handle with care.
•	 Keep away from humidity and fire.

SAFETY NOTES AND PRECAUTIONS
•	 Do not disassemble the battery.
•	 Keep away from the children.
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•	 Do not expose the battery to water or salt water, battery 

should be stored in a cool and dry location and should 
place the battery in cool and dry environment.

•	 Do not place the battery in high-temperature locations, 
such as near a fire, heater, etc.

•	 Do not reverse the positive terminal and the negative 
terminal of the battery.

•	 Do not connect the positive terminal and the negative 
terminal of the battery to each other with any metal objects.

•	 Do not knock, strike or step on the battery.
•	 Do not solder directly onto the battery and pierce the 

battery with nails or other edge tools.
•	 In the event that the battery leaks and the fluid gets into 

one’s eye, do not rub the eye. Rinse well with water.
•	 Immediately discontinue use of the battery, if, while using 

the battery emits an unusual smell, feels hot, changes 
color, changes shape, or appears abnormal in any other 
way.

•	 Keep cells and batteries clean and dry.
•	 Secondary cells and batteries need to be charged before 

use. Always refer to the cell or battery manufacturer’s 
instructions and use the correct charging procedure.

ENVIRONMENTALLY SAFE BATTERY 
DISPOSAL

              WARNING:  If the battery pack cracks or breaks, 
              with or without leaks, do not recharge it and do not
              recharge it and do not use. Dispose of the battery 

 and replace with a new battery pack.with or without 
leaks, do not recharge it and do not use. DO NOT ATTEMPT 
TO REPAIR IT! To avoid injury and risk of fire, explosion, or 
electric shock, and to avoid damage to the environment:
•	 Cover the battery’s terminals with heavy-duty adhesive 

tape.
•	 DO NOT attempt to remove or destroy any of the battery 

pack components.
•	 DO NOT attempt to open the battery pack.
•	 If a leak develops, the released electrolytes are corrosive 

and toxic. DO NOT get the solution in the eyes or on skin, 
and do not swallow it.

•	 DO NOT place these batteries in your regular household 
trash.

•	 DO NOT incinerate.

•	 DO NOT place them where they will become part of any 
waste landfill or municipal solid waste stream.

•	 Take them o a certified recycling or disposal centre.

OPERATION
CHECK BATTERY CAPACITY:
The battery packs have a capacity and a signal indicator 
(depending on the model):
•	 Press the button and the charge level is displayed by the 

LEDs.
•	 If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and 

must be recharged.
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Lights Capacity
4 Green Lights The battery is at 80-100%capacity.
3 Green Lights The battery is at 65-80% capacity.
2 Green Lights The battery is at 45-65% capacity. 
1 Green Light The battery is at 20-45% capacity.
1 Blinking Green
Light The battery is at 10-20% capacity.

Lights go out The battery is under 10% capacity and
requires charging immediately.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
BATTERY PROTECTION FEATURES:
This lithium-ion battery packs are designed with features that 
protect the lithium-ion cells and maximize battery life.
If the tool stops during use, release the trigger to reset and 
resume operation. If the tool still does not work, the battery 
needs to be recharged.

COLD WEATHER OPERATION:
The lithium-ion battery pack can be used in temperatures 
down to -14°C (6.8°F). Put the battery pack on a tool and use 
the tool in a light duty application. After about a minute, the 
pack will warm up and begin operating normally.
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VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Za pravilnu upotrebu, održavanje i skladištenje ove baterije, 
morate da pročitate i jasno razumete uputstva navedena u 
ovom priručniku. 
Da bi se izbegle ozbilјne povrede, rizik od požara, eksplozije i 
rizik od električnog šoka ili udara:
•	 Ako je kućište baterijskog pakovanja napuklo ili oštećeno, 

NE stavljajte ga u punjač. Zamenite novim baterijskim 
pakovanjem.

•	 Puniti bateriju samo sa preporučenim punjačem.
•	 NE pokušavati kratko spajati nijedan terminal baterijskog 

modula.
UPOZORENJE:  Ako tečnost iz baterije dospe u oči, smesta 
ispirati čistom vodom najmanje 15 minuta. Bez odlaganja 
posetiti lekara. Ne puniti bateriju po kiši ili u vlažnim uslovima. 
Ne potapati alat, bateriju niti punjač u vodu ili bilo koju drugu 
tečnost.
•	 Ne izlagati bateriju sunčevom svetlu ni izvoru toplote. 

Čuvati na normalnoj sobnoj temperaturi.
•	 Ako se baterija neće puniti duže vreme, čuvati je u senci, 

na hladnom i suvom mestu; puniti bateriju 2 sata svaka 2 
meseca.

•	 Pre skladištenja na duže od pola meseca punite baterijsko 
pakovanje sve dok se ne upale najmanje 2 LED svetla na 
bateriji.  

•	 U ekstremnim uslovima upotrebe ili temperatura, ćelije 
baterije mogu da procure. Ako je spolјna zaptivka oštećena 
i tečnost dođe u kontakt sa kožom:
- Smesta oprati sapunom i vodom.
- Neutralisati limunovim sokom, sirćetom ili drugom 
blagom kiselinom.

•	 U slučaju kontakta sa očima, slediti navedena uputstva i 
posetiti lekara.

•	 Molimo vas da prethodno proverite da li izlazni napon i 
struja punjača odgovaraju punjaču.

•	 Tokom transporta baterija mora da se nalazi u svojoj 
zaštitnoj ambalaži.

•	 Rukovati pažlјivo.
•	 Čuvati dalјe od vlage i vatre.

NAPOMENE I MERE ZA BEZBEDAN RAD
•	 Ne rastavlјati bateriju.
•	 Držati dalјe od dece.
•	 Ne izlagati bateriju slatkoj ni slanoj vodi, bateriju skladištiti 

na hladnom i suvom mestu i ostaviti je u hladnom i suvom 
okruženju.

•	 Ne stavlјati bateriju na mesta sa visokim temperaturama, 
na primer blizu vatre, grejača, itd.

•	 Ne menjati pozitivni i negativni pol baterije.
•	 Ne spajati međusobno pozitivni i negativni pol baterije 

metalnim predmetima.
•	 Ne kucati, udarati ni gaziti po bateriji.
•	 Ne lemiti direktno na bateriji i ne probijati je ekserima ni 

drugim alatima sa oštrom ivicom.
•	 U slučaju da baterija iscuri i tečnost uđe u oko, nemojte 

trljati oko. Dobro isperite vodom.
•	 Smesta prestati koristiti bateriju ako tokom upotrebe 

baterija emituje sumnjiv miris, zagreva se, menja boju ili 
oblik, ili na bilo koji drugi način deluje sumnjivo.

•	 Paziti da su ćelije i baterije uvek čiste i suve.
•	 Sekundarne ćelije i baterije treba puniti pre upotrebe. Uvek 

proveriti uputstva proizvođača ćelije ili baterije i koristiti 
ispravan način punjenja.

ODLAGANЈE BATERIJA U OTPAD BEZ 
OPASNOSTI ZA PRIRODNU SREDINU

               UPOZORENJE:  Ako baterija pukne ili se slomi,        
  sa curenjem ili bez curenja, ne sme da se puni ni    
  koristi. Odložiti bateriju u otpad i zameniti je novom. 
Nezavisno od curenja, ne sme da se puni ni koristi. 

NE POKUŠATI IZVRŠITI POPRAVKU! Da bi se izbegle 
povrede i rizik od požara, eksplozije ili električnog udara, i da 
bi se izbegao rizik za prirodnu sredinu:
•	 Pokriti priklјučke baterije otpornom leplјivom trakom.
•	 NE pokušavati ukloniti ni uništiti bilo koju komponentu 

baterijskog modula.
•	 NEMOJTE pokušati da otvarate baterijsko pakovanje.
•	 Ako dođe do curenja, oslobođeni elektroliti su korozivni i 

otrovni. NE dozvoliti da rastvor dođe u kontakt sa očima ili 
kožom i ne gutati rastvor.

•	 NE bacaci ove baterije u obično kućno smeće.
•	 NE spalјivati.

•	 NE stavlјati ih tamo gde će postati deo neke deponije ili ući 
u tok komunalnog čvrstog otpada.

•	 Predati ih ovlašćenom centru za reciklažu ili odlaganje.

RAD
PROVERITE KAPACITET BATERIJE:
Baterije imaju kapacitet i signalni indikator (zavisno od mod-
ela):
•	 Pritisnuti dugme i LED indikator će prikazati nivo 

napunjenosti.
•	 Ako treperi samo jedna LED lampica, baterija je skoro 

prazna i mora da se napuni.
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Svetla Kapacitet
4 zelena svetla Baterija je na 80-100% kapaciteta.
3 zelena svetla Baterija je na 65-80% kapaciteta.
2 zelena svetla Baterija je na 45-65% kapaciteta.
1 zeleno svetlo Baterija je na 20-45% kapaciteta.
1 zeleno svetl koje 
treperi Baterija je na 10-20% kapaciteta.

Svetla se isključuju Кapacitet baterije je ispod 10% i potrebno 
je odmah napuniti.

1. DUGME INDIKATORA BATERIJE (BCI)
2. MERAČ SVETLA
ZAŠTITNE FUNKCIJE BATERIJA:
Ove litijum-jonske baterije su opremlјene funkcijama koje štite 
litijum-jonske ćelije i doprinose veku trajanja baterije.
Ako se alat zaustavi tokom upotrebe, otpustite okidač da biste 
resetovali i nastavili rad. Ako alat i dalje ne radi, potrebno je 
napuniti bateriju.

RAD U HLADNIM USLOVIMA:
Litijum-jonska baterija može da se koristi na temperaturama 
do -14 °C (6,8 °F). Staviti baterijski modul na alat i koristiti 
alat za jednostavne zadatke. Nakon otprilike jednog minuta, 
modul će se zagrejati i početi normalno raditi.
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VAŽNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA
“Za pravilnu upotrebu, održavanje i skladištenje ove baterije, 
morate pročitati i jasno razumjeti uputstva navedena u ovom 
priručniku. 
Da bi se izbjegle ozbilјne povrede, rizik od požara, eksplozije 
i rizik od električnog šoka ili udara:”
•	 Ako je kućište baterijskog pakovanja napuklo ili oštećeno, 

NE stavljajte ga u punjač. Zamijenite novim baterijskim 
pakovanjem.

•	 Punite baterijsko pakovanje samo sa preporučenim 
punjačem.

•	 NE pokušavajte kratko spajati nijedan terminal baterijskog 
pakovanja.

UPOZORENJE: Ako tečnost iz baterije dospije u oči, odmah 
ispirati čistom vodom najmanje 15 minuta. Bez odlaganja 
posjetiti ljekara. Ne puniti baterijsko pakovanje po kiši ili u 
vlažnim uslovima. Ne potapati alat, baterijsko pakovanje niti 
punjač u vodu ili bilo koju drugu tečnost.
•	 Ne dozvoliti da se baterijsko pakovanje ili punjač pregreju. 

Ako su topli, sačekati da se ohlade. Puniti samo na sobnoj 
temperaturi.

•	 Ne izlagati bateriju sunčevom svjetlu ni izvoru topline. 
Čuvati na normalnoj sobnoj temperaturi.

•	 Ako se baterija neće puniti duže vreme, čuvati je u sjeni, 
na hladnom i suvom mestu; puniti bateriju 2 sata svaka 2 
meseca.

•	 Prije skladištenja na duže od pola mjeseca punite 
baterijsko pakovanje sve dok se ne upale najmanje 2 LED 
svjetla na bateriji.  

•	 U ekstremnim uslovima upotrebe ili temperatura, ćelije 
baterijskog pakovanja mogu da procure. Ako je vanjska 
zaptivka oštećena i tečnost dođe u kontakt sa kožom:
- Smesta oprati sapunom i vodom.
- Neutralisati limunovim sokom, sirćetom ili drugom 
blagom kiselinom.

•	 U slučaju kontakta sa očima, slediti navedena uputstva i 
posjetiti ljekara.

•	 Prethodno provjerite da li izlazni napon i struja punjača 
odgovaraju punjaču.

•	 Za vrijeme transporta baterija se mora nalaziti u svojoj 
zaštitnoj ambalaži.

•	 Rukovati pažlјivo.
•	 Čuvati dalјe od vlage i vatre.

NAPOMENE I MJERE ZA BEZBJEDAN RAD
•	 Ne rastavlјati bateriju.
•	 Držati dalјe od djece.
•	 Ne izlagati bateriju slatkoj ni slanoj vodi, bateriju skladištiti 

na hladnom i suvom mestu i ostaviti je u hladnom i suvom 
okruženju.

•	 Ne stavlјati bateriju na mjesta sa visokim temperaturama, 
na primer blizu vatre, grijača, itd.

•	 Ne mijenjati pozitivni i negativni pol baterije.
•	 Ne spajati međusobno pozitivni i negativni pol baterije 

metalnim predmetima.
•	 Ne kucati, udarati ni gaziti po bateriji.
•	 Ne lemiti direktno na bateriji i ne probijati je ekserima ni 

drugim alatima sa oštrom ivicom.
•	 U slučaju da baterija iscuri i tečnost uđe u oko, nemojte 

trljati oko. Dobro isperite vodom.
•	 Odmah prestati koristiti bateriju ako za vrijeme upotrebe 

baterija emituje sumnjiv miris, zagrijava se, mijenja boju ili 
oblik, ili na bilo koji drugi način djeluje sumnjivo.

•	 Paziti da su ćelije i baterije uvek čiste i suve.
•	 Sekundarne ćelije i baterije treba puniti prije upotrebe. 

Uvijek provjeriti uputstva proizvođača ćelije ili baterije i 
koristiti ispravan način punjenja

ODLAGANJE BATERIJA U OTPAD BEZ 
OPASNOSTI ZA PRIRODNU SREDINU

UPOZORENJE: Ako baterija pukne ili se slomi, sa
 curenjem ili bez curenja, ne smije se puniti ni 
 koristiti. Odložiti bateriju u otpad i zamijeniti je 
novom. Nezavisno od curenja, ne smje se ni puniti 

ni koristiti. NE POKUŠATI JE POPRAVITI! Da bi se izbjegle 
povrede i rizik od požara, eksplozije ili električnog udara i da 
bi se izbegao rizik za prirodnu sredinu:
•	 Pokriti priklјučke baterije otpornom ljeplјivom trakom.
•	 NE pokušavati ukloniti ni uništiti nijedan dio baterijskog 

pakovanja.
•	 NEMOJTE pokušati da otvarate baterijsko pakovanje.
•	 Ako dođe do curenja, oslobođeni elektroliti su korozivni i 

otrovni. NE dozvoliti da rastvor dođe u kontakt sa očima ili 
kožom i ne gutati rastvor.

•	 NE bacati ove baterije u obični kućni otpad.
•	 NE spalјivati.

•	 NE stavlјati ih tamo gdje će postati dio nekog deponija ili 
ući u tok komunalnog čvrstog otpada.

•	 Predati ih ovlaštenom centru za reciklažu ili odlaganje.

RAD
PROVJERITE KAPACITET BATERIJE:
Baterije imaju kapacitet i signalni indikator (zavisno od mod-
ela):
•	 Pritisnuti dugme i LED indikator će prikazati nivo 

napunjenosti.
•	 Ako treperi samo jedna LED lampica, baterijsko pakovanje 

je skoro prazno i mora se napuniti.
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Lampice Kapacitet
4 zelene lampice Baterija je na 80-100% kapaciteta.
3 zelene lampice Baterija je na 65-80% kapaciteta.
2 zelene lampice Baterija je na 45-65% kapaciteta.
1 zelena lampica Baterija je na 20-45% kapaciteta.
1 zelena lampice 
koja treperi Baterija je na 10-20% kapaciteta.

Lampice se 
isključuju

Кapacitet baterije je ispod 10% i potrebno 
je odmah napuniti.

1. DUGME INDIKATORA BATERIJE (BCI)
2. MJERAČ S LAMPICAMA
ZAŠTITNE FUNKCIJE BATERIJA:
Ove litij-ionske baterije su opremlјene funkcijama koje štite 
litij-ionske ćelije i doprinose vijeku trajanja baterije.
Ako se alat zaustavi za vrijeme upotrebe, otpustite okidač da 
biste ga poništili i nastavili rad. Ako alat i dalje ne radi, potreb-
no je napuniti bateriju.

RAD U HLADNIM USLOVIMA:
Litij-ionska baterija može se koristiti na temperaturama do 
-14 °C (6,8 °F). Stavite baterijsko pakovanje na alat i koristite 
alat za jednostavne zadatke. Nakon otprilike jedne minute, 
pakovanje će se zagrijati i početi normalno raditi.
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Model Capacity Voltage per cell Cell No. Charing time

LBP-36-80
18V  4.0AH, 72.0Wh, 20V MAX

3.6V 10 100min. (use LC-3604 Charger)
36V  2.0AH, 72.0Wh, 40V MAX

LBP-36-150
18V  8.0AH, 144.0Wh, 20V MAX

3.6V 10 170min. (use LC-3604 Charger)
36V  4.0AH, 144.0Wh, 40V MAX

Battery manufacturer rating = 40V maximum and 36V nominal. Actual voltage varies with load.

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo, 198-8760, Japan
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

Pour un usage, une maintenance et un stockage corrects de 
cette batterie, il s’avère crucial que vous ayez lu et compris 
les instructions fournies dans ce manuel.
Pour éviter les blessures graves, risque d’incendie, explosion 
et danger de décharge électrique ou d’électrocution:
•	 Si le boîtier du pack-batterie est fissuré ou endommagé, 

NE l'insérez PAS dans le chargeur. Remplacez-le par un 
pack-batterie neuf.

•	 Chargez le pack-batterie uniquement avec le chargeur 
recommandé.

•	 NE tentez PAS de court-circuiter une quelconque borne du 
pack-batterie.

AVERTISSEMENT:  Si du fluide de batterie entre en contact 
avec vos yeux, rincez immédiatement à l’eau claire pendant 
au moins 15 minutes. Faites immédiatement appel à un 
médecin. Ne chargez pas le pack-batterie sous la pluie ou en 
présence d’humidité. N’immergez pas l’outil, le pack-batterie 
ou le chargeur dans l’eau ou un autre liquide.
•	 Ne laissez pas le pack-batterie ou le chargeur surchauffer. 

S'ils sont chauds, laissez-les refroidir. Rechargez 
uniquement à température de la pièce.

•	 N'exposez pas le pack-batterie au soleil ou à un 
environnement chaud. Conservez à température de la 
pièce normale.

•	 Conservez dans un endroit sec, ombragé et frais si la 
batterie n'est pas chargée pendant une période prolongée. 
Chargez la batterie pendant 2 heures tous les 2 mois.

•	 Chargez la batterie jusqu'à ce que 2 voyants LED au moins 
s’allument sur la batterie avant de la stocker pendant plus 
de deux semaines.

•	 Les cellules du pack-batterie peuvent développer une 
petite fuite sous des conditions de température ou de 
service extrêmes. Si le joint extérieur est cassé et la fuite 
touche votre peau :
- Lavez immédiatement au savon et à l'eau.
- Neutralisez avec du jus de citron, du vinaigre ou un autre 
acide peu puissant.

•	 Si la fuite touche vos yeux, suivez les instructions 
précédentes et faites appel à un médecin.

•	 Avant usage, assurez-vous que la tension et le courant du 
chargeur de batterie sont adaptés à la charge du pack-
batterie.

•	 Durant le transport, rangez le pack-batterie dans un 
emballage de protection.

•	 Manipulez avec soin.
•	 Maintenez à l'écart de l'humidité et du feu.

PRÉCAUTIONS ET NOTES DE SÉCURITÉ
•	 Ne démontez pas la batterie.
•	 Maintenez à l'écart des enfants.
•	 N'exposez pas la batterie à l'eau ou à l'eau salée. 

Conservez la batterie à un endroit frais et sec et placez-la 
dans un environnement frais et sec.

•	 N'exposez pas la batterie à une température élevée, ainsi 
à proximité d'un feu, d'un chauffage, etc.

•	 N'inversez pas les bornes positive et négative de la 
batterie.

•	 Ne connectez pas les bornes positive et négative de la 
batterie entre elles avec un quelconque objet métallique.

•	 Ne heurtez, ne frappez et ne marchez pas sur la batterie.
•	 Ne soudez pas directement sur la batterie et ne la percez 

pas avec des clous ou autres outils à bords saillants.
•	 En cas de fuite de la batterie et si le fluide entre en contact 

avec des yeux, ne les frottez pas. Rincez bien à l'eau.
•	 Cessez immédiatement l'usage de la batterie si, pendant 

son utilisation, elle émet une odeur inhabituelle, elle 
semble chaude, elle change de couleur ou de forme, voire 
paraît autrement anormale.

•	 Gardez les cellules et les batteries propres et sèches.
•	 Les piles et batteries secondaires doivent être chargées 

avant utilisation. Référez-vous toujours aux instructions du 
fabricant de la pile ou de la batterie et utilisez la procédure 
de charge correcte.

MISE AU REBUT ÉCOLOGIQUE DE LA BATTERIE
              AVERTISSEMENT:  En cas de rupture ou de fissure 
              du pack-batterie, avec ou sans fuite, ne le rechargez 
              et ne l’utilisez pas. Mettez la batterie au rebut et

 remplacez-la par un pack-batterie neuf. NE TENTEZ 
AUCUNE RÉPARATION ! Pour éviter tout risque d’incendie,
d’explosion ou décharge électrique et toute blessure et afin 
d’éviter de nuire à l’environnement :
•	 Couvrez les bornes de batterie avec un ruban adhésif 

résistant.
•	 NE TENTEZ PAS de retirer ou détruire un quelconque 

composant de pack-batterie.
•	 NE TENTEZ PAS d'ouvrir le pack-batterie.
•	 Si une fuite se développe, les électrolytes diffusés sont 

corrosifs et toxiques. ÉVITEZ que la solution n'entre en 
contact avec les yeux et abstenez-vous de l'avaler.

•	 NE JETEZ PAS ces batteries avec vos déchets ménagers 
normaux.

•	 N'INCINÉREZ PAS.
•	 NE LES JETEZ PAS dans le cadre d'une déchetterie ou 

d'un flux de déchets solides municipal.
•	 Apportez-les à une déchetterie ou un centre de recyclage 

certifié.

FONCTIONNEMENT
CONTRÔLE DE CAPACITÉ DE BATTERIE:
Les pack-batteries présentent un indicateur de capacité et un 
indicateur de signal (selon le modèle) 
•	 Presser la touche pour afficher l'état de charge par le biais 

des voyants à LED.
•	 Si un voyant à LED clignote, le bloc batterie est presque 

épuisé et doit être rechargé.
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Témoins Capacité
4 témoins verts La batterie affiche une capacité de 80-100%.
3 témoins verts La batterie affiche une capacité de 65-80%.
2 témoins verts La batterie affiche une capacité de 45-65%.
3 témoins vert La batterie affiche une capacité de 20-45%.
1 témoin vert 
clignotant La batterie affiche une capacité de 10-20%.

Témoins éteints La batterie affiche une capacité inférieure à 
10% et doit être chargée immédiatement.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FONCTIONS DE PROTECTION DE BATTERIE:
Ces pack-batteries lithium-ion sont conçus avec des fonctions 
de protection des cellules lithium-ion et de maximisation de la 
vie de la batterie.
Si l’outil cesse de fonctionner, relâchez la gâchette pour réini-
tialiser et reprendre le travail. Si l’outil ne fonctionne toujours 
pas, rechargez la batterie.
FONCTIONNEMENT PAR TEMPS FROID:
Le pack-batterie lithium-ion peut fonctionner par des 
températures atteignant -14°C (6,8°F). Placez le packbatterie 
sur l’outil et utilisez l’outil pour une application peu exigeante. 
Après environ une minute, le pack chauffe et commence à 
fonctionner normalement.

Importateur pour la France
Société : Etablissements P.P.K.
Adresse : Z.I. du Chemin Vert 10/16 rue de l'Angoumois BP 
8002 - 95811 ARGENTEUIL CEDEX, France
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Tämän akun asianmukaisen käytön, kunnossapidon ja vara-
stoinnin kannalta on ratkaisevan tärkeää, että luet ja ymmär-
rät tässä käyttöoppaassa annetut ohjeet.
Välttääksesi vakavan loukkaantumisen, tulipalon, räjähdyk-
sen tai sähköiskun vaaran:
•	 Jos akun kotelo on haljennut tai vahingoittunut, ÄLÄ laita 

sitä laturiin. Vaihda uusi akku.
•	 Lataa akku vain suositellulla laturilla.
•	 ÄLÄ oikosulje akun liitäntöjä.
VAROITUS:  Jos akkunestettä pääsee silmiin, huuhtele heti 
puhtaalla vedellä vähintään 15 minuutin ajan. Ota välittömästi 
yhteyttä lääkäriin. Älä lataa akkua sateessa tai kosteissa 
olosuhteissa. Älä upota työkalua, akkua tai laturia veteen tai 
muuhun nesteeseen.
•	 Älä anna akun tai laturin ylikuumentua. Jos ne ovat kuumia, 

anna niiden jäähtyä. Lataa vain huonelämpötilassa.
•	 Älä aseta akkua auringonpaisteeseen tai lämpimään 

paikkaan. Säilytä normaalissa huonelämpötilassa.
•	 Säilytä varjoisassa, viileässä ja kuivassa paikassa, jos 

akkua ei ladata pitkiin aikoihin; lataa akkua 2 tuntia 2 
kuukauden välein.

•	 Akussa voi olla pientä vuotoa äärimmäisessä käytössä tai 
äärimmäisissä lämpötiloissa. Jos ulkokuori on rikkoutunut 
ja vuotavaa nestettä pääsee ihollesi:
- Pese välittömästi saippualla ja vedellä.
- Neutraloi sitruunamehulla, etikalla tai muulla laimealla 
hapolla.

•	 Jos vuotavaa nestettä pääsee silmiin, noudata edellä 
olevia ohjeita ja hakeudu lääkärin hoitoon.

•	 Tarkista ennen käyttöä, että laturin antojännite ja virta 
sopivat ladattavan akun arvoihin.

•	 Kuljetuksen aikana akku tarvitsee suojaavan pakkauksen
•	 Käsittele varoen. 
•	 Älä altista kosteudelle tai tulelle.

TURVAOHJEET JA VAROTOIMET
•	 Älä pura akkua.
•	 Pidä poissa lasten ulottuvilta.

•	 Älä altista akkua vedelle tai suolavedelle. Akku on 
säilytettävä viileässä ja kuivassa paikassa, ja se on 
asennettava viileässä ja kuivassa ympäristössä.

•	 Älä aseta akkua paikkoihin, joissa on korkea lämpötila, 
kuten lähelle takkaa, lämmitintä ym.

•	 Älä aseta akun positiivista liitintä ja negatiivista liitintä 
päinvastoin.

•	 Älä liitä akun positiivista liitintä tai negatiivista liitintä 
toisiinsa millään metalliesineellä.

•	 Älä kolhi tai iske akkua tai astu sen päälle.
•	 Jos akun kotelo on haljennut tai vahingoittunut, ÄLÄ laita 

sitä laturiin. Vaihda uusi akku.
•	 Älä juota suoraan akkua tai lävistä akkua nauloilla tai 

muilla terävillä työkaluilla. Lopeta akun käyttö välittömästi, 
jos akusta tulee epätavallista hajua, se kuumenee, vaihtaa 
väriä, muuttaa muotoa tai vaikuttaa jollakin muulla tavalla 
epänormaalilta.

•	 Pidä kennot ja akut puhtaina ja kuivina.
•	 Akkukennot ja akut on ladattava ennen käyttöä. Lue 

aina kennon tai akun valmistajan ohjeet ja käytä oikeaa 
latausmenettelyä.

AKUN YMPÄRISTÖYSTÄVÄLLINEN
HÄVITTÄMINEN

              VAROITUS:  Jos akku halkeaa tai rikkoutuu, älä 
              lataa sitä uudelleen äläkä käytä, vaikka se ei
              vuotaisikaan. Hävitä akku ja vaihda tilalle uusi akku. 

 ÄLÄ YRITÄ KORJATA SITÄ ITSE! Vältät loukkaan-
tumiset ja tulipalo-, räjähdys- tai sähköiskuvaarat sekä 
ympäristön saastumisen seuraavasti:
•	 Peität akkuliittimet kestävällä teipillä.
•	 ÄLÄ yritä irrottaa tai hävittää mitään akun komponentteja.
•	 ÄLÄ yritä avata akkua.
•	 Jos vuotoa esiintyy, vapautuvat elektrolyytit ovat 

syövyttäviä ja myrkyllisiä. ÄLÄ päästä ainetta silmiin tai 
iholle, äläkä niele sitä.

•	 ÄLÄ hävitä akkuja normaalin kotitalousjätteen mukana.
•	 ÄLÄ polta akkuja.
•	 ÄLÄ laita niitä paikkaan, jossa niistä tulee osa jätteiden 

kaatopaikkaa tai kiinteää yhdyskuntajätettä.
•	 Vie ne hyväksyttyyn kierrätys- tai jätekeskukseen.
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KÄYTTÖ
AKUN KAPASITEETIN TARKASTAMINEN:
Akuissa on tehon ja signaalin ilmaisin (mallista riippuen):
•	 Paina painikkeesta, jolloin varaustila ilmoitetaan LED-

valoilla.
•	 Jos LED-valo vilkkuu, akku on lähes tyhjä ja täytyy ladata 

uudelleen.
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Valot Kapasiteetti
4 vihreää valoa Akun kapasiteetti on 80–100 %.
3 vihreää valoa Akun kapasiteetti on 65–80 %.
2 vihreää valoa Akun kapasiteetti on 45-65%.
1 vihreä valo Akun kapasiteetti on 20–45 %.
1 vilkkuva vihreä
valo Akun kapasiteetti on 10–20 %.

Ei valoja Akun kapasiteetti on alle 10 ja vaatii
latauksen välittömästi.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET:
Näihin litiumioniakkuihin on suunniteltu ominaisuudet, jotka 
suojaavat litiumionikennoja ja maksimoivat akun käyttöiän.
Jos työkalu lakkaa toimimasta, vapauta liipaisin ja käynnistä 
toiminta uudelleen. Jos työkalu ei vieläkään toimi, akku täytyy 
ladata.

KÄYTTÖ KYLMÄLLÄ SÄÄLLÄ:
Litiumioniakkua voidaan käyttää enintään lämpötilassa -14 
°C (6,8 °F). Laita akku työkaluun ja käytä työkalua kevyessä 
käytössä. Noin minuutin kuluttua, akku on lämmennyt ja toimii 
normaalisti.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pro správné používání, údržbu a skladování této baterie je 
velmi důležité, abyste si přečetli a porozuměli pokynům uve-
deným v této příručce.
Pro zabránění vážnému zranění, nebezpečí požáru, výbuchu 
a nebezpečí úrazu nebo usmrcení elektrickým proudem:
•	 Pokud je pouzdro akumulátoru prasklé nebo poškozené, 

NEVKLÁDEJTE do nabíječky. Vyměňte za nový 
akumulátor.

•	 Nabíjejte akumulátor pouze s doporučenou nabíječkou.
•	 NEPOKOUŠEJTE se zkratovat žádné svorky baterie.
VAROVÁNÍ:  Pokud se bateriová kapalina dostane do očí, 
okamžitě je vyplachujte čistou vodou po dobu nejméně 15 
minut. Okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Akumulátor 
nenabíjejte v dešti nebo za mokrých podmínek. Nástroj, aku-
mulátor, nebo nabíječku neponořujte do vody ani do jiných 
kapalin.
•	 Nedovolte, aby se akumulátor nebo nabíječka přehřály. 

Pokud jsou teplé, nechte je ochladit. Nabíjejte pouze při 
pokojové teplotě.

•	 Neumisťujte akumulátor na slunce nebo do teplého 
prostředí. Udržujte při normální pokojové teplotě.

•	 Uchovávejte na stinném, chladném a suchém místě, pokud 
není baterie delší dobu nabíjena; nabíjejte baterii po dobu 
2 hodin každé 2 měsíce.

•	 Před uložením baterie na více než půl měsíce nabijte 
baterii, dokud na ní nezhasnou alespoň 2 LED kontrolky.

•	 Akumulátorové články mohou vykazovat malou netěsnost 
za extrémních podmínek použití nebo teplotních podmínek. 
Pokud je vnější těsnění rozbité a únik se dostane na kůži:
- okamžitě umyjte postižené místo mýdlem a vodou.
- Neutralizujte s citronovou šťávou, octem nebo jinou 
mírnou kyselinou.

•	 Pokud se uniknutá kapalina dostane do očí, postupujte 
podle výše uvedených pokynů a vyhledejte lékařskou 
pomoc.

•	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou výstupní napětí a 
proud nabíječky vhodné pro nabíjený akumulátor.

•	 Během přepravy potřebuje akumulátor ochranný obal.
•	 Zacházejte s opatrností.
•	 Chraňte před vlhkostí a ohněm.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ

•	 Baterie nerozebírejte.
•	 Uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 Nevystavujte baterii vodě nebo slané vodě. Baterie 

skladujte na chladném a suchém místě. Baterie umístěte v 
chladném a suchém prostředí.

•	 Neumísťujte baterii do míst s vysokou teplotou, například v 
blízkosti ohně, ohřívače apod.

•	 Nezapojujte obráceně kladný a záporný konektor baterie.
•	 Nepřipojujte kladný konektor a záporný konektor baterie k 

sobě navzájem s kovovými předměty.
•	 Na baterii nebouchejte, nevystavujte ji nárazům ani na ní 

nestoupejte.
•	 Nepřipojujte pájením přímo na baterii a nepropichujte 

baterii hřebíky nebo jinými ostrými nástroji.
•	 V případě, že tekutina, která vytéká z akumulátoru, se 

dostane do oka, nemněte si oko. Dobře opláchněte vodou.
•	 Baterii okamžitě přestaňte používat, pokud během 

používání baterie vzniká neobvyklý zápach, horko, změní 
barvu, změní tvar nebo se jinak abnormálně projevuje.

•	 Články a baterie udržujte čisté a suché.
•	 Před použitím je nutné dobít náhradní články a baterie. 

Vždy se řiďte pokyny výrobce článku nebo baterie a 
použijte správný postup nabíjení.

EKOLOGICKÁ LIKVIDACE BATERIE
              VAROVÁNÍ:  Pokud má akumulátor trhliny nebo
              praskliny, s nebo bez netěsností, nenabíjejte jej a
              nepoužívejte. Zlikvidujte baterii a vyměňte za nový

 akumulátor. NEPOKOUŠEJTE SE OPRAVOVAT! 
Abyste se vyhnuli zranění a nebezpečí požáru, výbuchu nebo 
úrazu elektrickým proudem a zabránili poškození životního 
prostředí:
•	 Zakryjte svorky baterie silnou lepicí páskou.
•	 NEPOKOUŠEJTE se akumulátor zničit ani odstranit 

žádnou z jeho částí.
•	 NEPOKOUŠEJTE se otevírat akumulátor.
•	 Pokud dojde k úniku, uvolněné elektrolyty jsou žíravé a 

toxické. ZABRAŇTE kontaktu roztoku s očima nebo kůži a 
nepolykejte ho.

•	 NEVYHAZUJTE tyto baterie do běžného domácího 
odpadu.

•	 NESPALUJTE.
•	 NEUMÍSŤUJTE je nikam, kde se stanou součástí skládky 

odpadů nebo zpracování komunálního tuhého odpadu.
•	 Odevzdejte je do certifikovaného recyklačního nebo 

likvidačního střediska.

PROVOZ
KONTROLA KAPACITY BATERIE:
Akumulátory mají indikátor kapacity a signálu (v závislosti na 
modelu):
•	 Stiskněte tlačítko a úroveň nabití se zobrazí pomocí LED.
•	 Pokud bliká jedna LED, baterie je téměř vybitá a musí se 

nabít.
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Kontrolky Kapacita
4 zelené kontrolky Baterie má kapacitu 80-100%.
3 zelené kontrolky Baterie má kapacitu 65-80%.
2 zelené kontrolky Baterie má kapacitu 45-65%.
1 zelená kontrolka Baterie má kapacitu 20–45 %.
1 blikající zelená
kontrolka Baterie má kapacitu 10-20%.

Kontrolky nesvítí Baterie je nabita na méně než 10 % 
kapacity a vyžaduje okamžité nabití.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNKCE OCHRANY BATERIE:
Tyto lithium-iontové akumulátory jsou navrženy s funkcemi, 
které chrání lithium-iontové články a maximalizují životnost 
baterie.
Pokud se nástroj během používání zastaví, uvolněte spoušť 
a znovu spusťte. Pokud nástroj stále nefunguje, je třeba dobít 
baterii.
PROVOZ ZA STUDENA:
Lithium-iontový akumulátor lze použít při teplotách do -14 ° C 
(6,8 ° F). Vložte akumulátor do nástroje a používejte nástroj 
na lehké práce. Po uplynutí jedné minuty se akumulátor 
zahřeje a začne pracovat normálně.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Baterie nerozebírejte.
•	 Uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 Nevystavujte baterii vodě nebo slané vodě. Baterie 

skladujte na chladném a suchém místě. Baterie umístěte v 
chladném a suchém prostředí.

•	 Neumísťujte baterii do míst s vysokou teplotou, například v 
blízkosti ohně, ohřívače apod.

•	 Nezapojujte obráceně kladný a záporný konektor baterie.
•	 Nepřipojujte kladný konektor a záporný konektor baterie k 

sobě navzájem s kovovými předměty.
•	 Na baterii nebouchejte, nevystavujte ji nárazům ani na ní 

nestoupejte.
•	 Nepřipojujte pájením přímo na baterii a nepropichujte 

baterii hřebíky nebo jinými ostrými nástroji.
•	 V prípade, že batéria vytečie a tekutina sa dostane do oka, 

oko si nepretierajte. Dôkladne ho vypláchnite vodou.
•	 Baterii okamžitě přestaňte používat, pokud během 

používání baterie vzniká neobvyklý zápach, horko, změní 
barvu, změní tvar nebo se jinak abnormálně projevuje.

•	 Udržujte články a batérie čisté a suché.
•	 Pred použitím je potrebné nabiť náhradné články a batérie. 

Vždy sa riaďte pokynmi výrobcu článku alebo batérie a 
používajte správny postup nabíjania.

EKOLOGICKÁ LIKVIDACE BATERIEL
              VAROVANIE:  Pokud má akumulátor trhliny nebo
              praskliny, s nebo bez netěsností, nenabíjejte jej a
              nepoužívejte. Zlikvidujte baterii a vyměňte za nový 

 akumulátor. NEPOKOUŠEJTE SE OPRAVOVAT! 
Abyste se vyhnuli zranění a nebezpečí požáru, výbuchu nebo
úrazu elektrickým proudem a zabránili poškození životního 
prostředí:
•	 Zakryjte svorky baterie silnou lepicí páskou.
•	 NEPOKOUŠEJTE se akumulátor zničit ani odstranit 

žádnou z jeho částí.
•	 NEPOKOUŠEJTE se otevírat akumulátor.
•	 Pokud dojde k úniku, uvolněné elektrolyty jsou žíravé a 

toxické. ZABRAŇTE kontaktu roztoku s očima nebo kůži a 
nepolykejte ho.

•	 NEVYHAZUJTE tyto baterie do běžného domácího 
odpadu.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pre správne používanie, údržbu a skladovanie tejto batérie je 
veľmi dôležité, aby ste si prečítali a pochopili pokyny uvedené 
v tejto príručke.
Pre zabránenie vážnemu zraneniu, nebezpečenstvu požiaru, 
výbuchu a nebezpečenstvu úrazu alebo usmrtenia elek-
trickým prúdom:
•	 Ak je puzdro akumulátora prasknuté alebo poškodené, 

NEVKLADAJTE do nabíjačky. Vymeňte batériu za novú.
•	 Nabíjajte akumulátor iba s odporúčanou nabíjačkou.
•	 NEPOKÚŠAJTE sa skratovať žiadne svorky batérie.
VAROVANIE:  Ak sa batériová kvapalina dostane do očí, 
okamžite ich vypláchnite čistou vodou po dobu najmenej 15 
minút. Okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Akumulátor 
nenabíjajte v daždi alebo za mokrých podmienok. Nástroj, 
akumulátor, alebo nabíjačku neponárajte do vody ani do iných 
kvapalín.
•	 Nedovoľte, aby sa akumulátor alebo nabíjačka prehriali. Ak 

sú teplé, nechajte ich vychladnúť. Nabíjajte iba pri izbovej 
teplote.

•	 Neumiestňujte akumulátor na slnko alebo do teplého 
prostredia. Udržujte pri normálnej izbovej teplote.

•	 Uchovávajte na tienistom, chladnom a suchom mieste, 
ak nie je batéria dlhšiu dobu nabíjaná; nabíjajte batériu 2 
hodiny každé 2 mesiace.

•	 Pred uskladnením batérie na viac ako pol mesiaca nabite 
batériu, kým na nej nezačnú svietiť aspoň dve LED 
kontrolky.

•	 Akumulátorové články môžu vykazovať malú netesnosť 
za extrémnych podmienok použitia alebo teplotných 
podmienok. Ak je vonkajšie tesnenie rozbité a únik sa 
dostane na kožu:
- Okamžite umyte zasiahnuté miesto mydlom a vodou.
- Neutralizujte s citrónovou šťavou, octom alebo inou 
slabou kyselinou.

•	 Ak sa uniknutá kvapalina dostane do očí, postupujte podľa 
vyššie uvedených pokynov a vyhľadajte lekársku pomoc.

•	 Pred použitím skontrolujte, či sú výstupné napätie a prúd 
nabíjačky vhodné pre nabíjaný akumulátor.

•	 Počas prepravy vyžaduje akumulátor ochranný obal.
•	 Zaobchádzajte s opatrnosťou.
•	 Chráňte pred vlhkosťou a ohňom.
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•	 NESPALUJTE.
•	 NEUMÍSŤUJTE je nikam, kde se stanou součástí skládky 

odpadů nebo zpracování komunálního tuhého odpadu.
•	 Odevzdejte je do certifikovaného recyklačního nebo 

likvidačního střediska.

PROVOZ
KONTROLA KAPACITY BATERIE:
Akumulátory majú indikátor kapacity a signálu (v závislosti od 
modelu):
•	 Stlačte tlačidlo a úroveň nabitia sa zobrazí pomocou LED.
•	 Ak bliká jedna LED, akumulátor je takmer vybitý a musí sa 

nabiť.
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Kontrolky Kapacita
4 zelené kontrolky Batéria má kapacitu 80-100%.
3 zelené kontrolky Batéria má kapacitu 65-80%.
2 zelené kontrolky Batéria má kapacitu 45-65%.
1 zelená kontrolka Batéria má kapacitu 20–45 %.
1 blikajúca zelená
kontrolka Kontrolka Batéria má kapacitu 10-20%.

Kontrolky nesvietia Batéria je nabitá na menej než 10 % 
kapacity a vyžaduje okamžité nabitie.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNKCE OCHRANY BATERIE:
Tyto lithium-iontové akumulátory jsou navrženy s funkcemi, 
které chrání lithium-iontové články a maximalizují životnost 
baterie.
Ak sa nástroj počas používania zastaví, uvoľnite spúšť a znovu 
spusťte. Ak nástroj stále nefunguje, je potrebné nabiť batériu.
PROVOZ ZA STUDENA:
Lithium-iontový akumulátor lze použít při teplotách do -14 ° C 
(6,8 ° F). Vložte akumulátor do nástroje a používejte nástroj na 
lehké práce. Po uplynutí jedné minuty se akumulátor zahřeje a 
začne pracovat normálně.
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VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI
Radi pravilne uporabe, održavanja i skladištenja ovih baterija 
presudno je bitno da s razumijevanjem pročitate upute iz 
ovog priručnika.
Kako biste izbjegli teške ozljede, opasnost od požara, ek-
splozije i opasnost električnog udara ili smrtnog stradavanja 
od električnog udara:
•	 U slučaju da baterija curi i tekućina uđe u nečije oko 

nemojte trljati oko. Temeljito isperite vodom.
•	 Baterijski modul punite samo preporučenim punjačem.
•	 NEMOJTE pokušavati kratko spajati stezaljke baterijskog 

modula.
UPOZORENJE:  Ako tekućina iz baterije uđe u oči, ispirite ih 
čistom vodom barem 15 minuta. Odmah zatražite medicinsku
pomoć. Baterijski modul nemojte puniti na kiši ili u mokrim 
uvjetima. Nemojte alat, baterijski modul ili punjač potapati u 
vodu ili neku drugu tekućinu.
•	 Nemojte dopustiti da se baterijski modul ili punjač pregriju. 

Ako su vrući pustite ih da se ohlade. Punite samo na 
sobnoj temperaturi.

•	 Nemojte ostavljati baterijski modul na suncu ili u vrućem 
okruženju. Držite ga na normalnoj sobnoj temperaturi.

•	 Čuvajte na sjenovitom, hladnom i suhom mjestu kada se 
baterija ne puni duže vrijeme; punite bateriju dva sata 
svaka dva mjeseca.

•	 Prije skladištenja na razdoblje dulje od pola mjeseca, 
napunite baterijski modul tako da se na bateriji uključe 
najmanje 2 LED svjetlosna indikatora.

•	 Članci baterijskog modula mogu malo procuriti tijekom 
ekstremno teške uporabe ili temperaturnih uvjeta. Ako se 
vanjska brtva ošteti i procurjeli elektrolit dospije na vašu 
kožu:
- odmah isperite sapunom i vodom.
- neutralizirajte limunovim sokom, octom ili nekom drugom 
blagom kiselinom.

•	 Ako procurjeli elektrolit dospije u vaše oči, postupite prema 
gore napisanim uputama i zatražite liječničku pomoć.

•	 Provjerite prije uporabe jesu li izlazni napon i struja 
punjača baterija odgovarajući za punjenje ovog baterijskog 
modula.

•	 Tijekom transporta baterijski modul mora se zaštititi 
zaštitnim pakiranjem.

•	 Pažljivo rukujte njime.
•	 Čuvajte od vlage i vatre.

 HR

SIGURNOSNE NAPOMENE I MJERE 
OPREZA

•	 Nemojte rastavljati baterije.
•	 Držite dalje od djece.
•	 Ne izlažite bateriju slanoj vodi ili slanoj vodi, bateriju treba 

čuvati na hladnom i suhom mjestu te ju treba staviti u suho 
i hladno okruženje.

•	 Nemojte stavljati bateriju na vruća mjesta, primjerice blizu 
vatre, grijalice i sličnog.

•	 Nemojte zamijeniti pozitivnu i negativnu stezaljku baterije.
•	 Nemojte spojiti pozitivnu stezaljku baterije s negativnom 

nekim metalnim predmetima.
•	 Nemojte udarati s baterijom, lupati po njoj ili stati na nju.
•	 U slučaju da baterija curi i tekućina uđe u nečije oko 

nemojte trljati oko. Temeljito isperite vodom.
•	 Nemojte lemiti izravno na bateriji il bušiti bateriju čavlima ili 

drugim sredstvima s oštrim bridovima.
•	 Pazite da ćelije i baterije budu čiste i suhe.
•	 Sekundarne ćelije i baterije moraju se napuniti prije 

korištenja. Pogledajte upute proizvođača ćelije ili baterije i 
koristite se propisanim postupkom za punjenje.

EKOLOŠKI SIGURNO ZBRINJAVANJE 
BATERIJA.

              UPOZORENJE:  Ako baterijski modul pukne ili se, 
              slomi, uz curenje ili bez curenja, nemojte ga puniti i
              upotrebljavati. Odbacite bateriju i zamijenite je novim

 Kako biste izbjegli ozljeđivanje i opasnost od požara, 
eksplozije ili električnog udara i da izbjegnete štetno djelo-
vanje na okoliš:
•	 Pokrijte stezaljke baterije čvrstom ljepljivom trakom.
•	 NEMOJTE pokušavati demontirati ili uništiti bilo koji dio 

baterijskog modula.
•	 NEMOJTE otvarati baterijski modul.
•	 Ako baterija procuri ispušteni elektroliti su korozivni i 

otrovni. NEMOJTE dopustiti da vam ta otopina dođe u oči 
ili na kožu i nemojte je gutati.

•	 NEMOJTE odlagati baterije s običnim otpadom iz domaćinstva.
•	 NEMOJTE ih spaljivati.
•	 NEMOJTE ih stavljati tamo gdje će postati dio nekakvog 

mjesta za nasipavanje otpada ili u kanalizaciju.
•	 Odnesite ih u ovlašteno reciklažno dvorište.

RUKOVANJE
PROVJERA KAPACITETA BATERIJE:
Baterijski moduli opremljeni su indikatorom kapaciteta i signa-
la (ovisno o modelu):
•	 Pritisnite gumb i LED svjetla će prikazati razinu 

napunjenosti.
•	 Ako trepće jedan LED, baterijski modul je gotovo prazan i 

mora se napuniti.

1 2

Lights (Svjetla) Kapacitet

4 zelena svjetla Napunjenost baterije je 80-100% 
nazivnog kapaciteta.

3 zelena svjetla Napunjenost baterije je 65-80% nazivnog 
kapaciteta.

2 zelena svjetla Napunjenost baterije je 45-65% nazivnog 
kapaciteta.

1 trajno zeleno
svjetlo

Napunjenost baterije je 20-45 %nazivnog 
kapaciteta.

1 trepćuće zeleno
svjetlo

Napunjenost baterije je 10-20% nazivnog 
kapaciteta.

Svjetla se isključuju
Napunjenost baterije je ispod 10% 
njezinog nazivnog kapaciteta i mora se 
odmah napuniti.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
ZNAČAJKE ZAŠTITE BATERIJE:
Ovi litij-ionski baterijski moduli opremljeni su funkcijama koje 
štite litij-ionske članke i maksimalno produljuju radni vijek 
baterije.
Ako se alat tijekom rada zaustavi, otpustite okidač kako biste 
ga vratili u početno stanje i nastavite raditi. Ako alat i dalje ne 
radi, potrebno je napuniti bateriju.
RAD ZA HLADNOG VREMENA:
Litij-ionski baterijski modul može se upotrebljavati na tem-
peraturama do -14 °C (6,8°F). Montirajte baterijski modul na 
alat i upotrebljavajte alat za lagani rad. Nakon približno jedne 
minute baterijski modul će se zagrijati i početi normalno raditi.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Az akkumulátor megfelelő használata, karbantartása és 
tárolása érdekében alapvető fontosságú, hogy elolvassa és 
értelmezze a jelen kézikönyv utasításait.
A súlyos sérülések, tűz-, és robbanásveszély, valamint az 
akár halálos áramütés elkerülése érdekében:
•	 Ha az akkumulátoregység megrepedt vagy sérült, NE 

tegye töltőre. Cserélje ki új akkumulátor egységet.
•	 Kizárólag a javasolt töltővel töltse az akkumulátoregységet.
•	 NE próbálja rövidre zárni az akkumulátoregység egyik 

terminálját sem.
FIGYELMEZTETÉS:  Ha az akkumulátorfolyadék szembe 
kerül, azonnal öblítse tiszta vízzel legalább 15 percig. Ha-
ladéktalanul kérjen orvosi segítséget. Ne töltse az akku-
mulátor egységet esőben vagy nedves körülmények között.
Ne merítse vízbe vagy más folyadékba a szerszámot, az 
akkumulátor egységet vagy a töltőt.
•	 Ne hagyja, hogy az akkumulátor egység vagy a töltő 

túlmelegedjen. Ha melegek, hagyja őket lehűlni. Az 
újratöltést csak szobahőmérsékleten végezze.

•	 Ne tegye az akkumulátoregységet napra, vagy meleg 
környezetbe. Tartsa normál szobahőmérsékleten.

•	 Tartsa az akkumulátort árnyékos, hűvös, száraz helyen, ha 
hosszabb ideig nem tölti; 2 havonta töltse 2 órán keresztül.

•	 Addig töltse az akkumulátort, amíg legalább 2 LED lámpa 
nem világít az akkumulátoron, ha több mint fél hónapig 
tárolni fogja.

•	 Az akkumulátoregység celláinál kisebb szivárgás alakulhat 
ki extrém használat vagy hőmérsékleti feltételek mellett. 
Ha a külső tömítés megreped, és a kiszivárgott folyadék a 
kezére kerül:
- Azonnal mossa le szappanos vízzel.
- Semlegesítse citromlével, ecettel vagy egyéb gyenge 
savval.

•	 Ha a kiszivárgott folyadék szembe kerül, kövesse a fenti 
utasításokat, és kérjen orvosi segítséget.

•	 Kérjük, használat előtt ellenőrizze, hogy a kimeneti 
feszültség és az akkumulátortöltő áramerőssége 
megfelelő-e az akkumulátoregység töltéséhez.

•	 A szállítás során az akkumulátor egység védőcsomagolást 
igényel.

•	 Kezelje óvatosan.
•	 Tartsa távol nedvességtől és tűztől.
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BIZTONSÁGI MEGJEGYZÉSEK ÉS 
ELŐÍRÁSOK

•	 Ne szerelje szét az akkumulátort.
•	 Tartsa távol gyerekektől.
•	 Ne tegye ki az akkumulátort víznek, vagy sós víznek, az 

akkumulátort hűvös, száraz helyen kell tárolni, hűvös, 
száraz környezetben.

•	 Ne tegye az akkumulátort magas hőmérsékletű helyre, 
mint pl. tűz, hőforrás, stb. közelébe.

•	 Ne fordítsa meg az akkumulátor pozitív és negatív pólusait.
•	 Ne csatlakoztassa az akkumulátor pozitív és negatív 

pólusait fém tárgyakhoz.
•	 Ne rúgja, vagy üsse meg, és ne lépjen az akkumulátorra.
•	 Ne forrasszon semmit közvetlenül az akkumulátorra és ne 

szúrja át szöggel vagy más eszközzel.
•	 Ha az akkumulátor szivárog, és a folyadék szembe kerül, 

ne dörzsölje a szemét. Alaposan öblítse le vízzel.
•	 Azonnal függessze fel az akkumulátor használatát, ha 

működése közben szokatlan szagot áraszt, felforrósodik, 
megváltozik a színe, megváltozik az alakja, vagy bármely 
más módon abnormálisnak mutatkozik.

•	 Tartsa a cellákat és az akkumulátorokat szárazon és tisztán.
•	 A másodlagos cellákat és akkumulátorokat használat 

előtt fel kell tölteni. Mindig vegye figyelembe a cella vagy 
akkumulátor gyártójának utasításait, és a megfelelő töltési 
eljárást alkalmazza.

KÖRNYEZETBARÁT
AKKUMULÁTORHULLADÉKKEZELÉS

              FIGYELMEZTETÉS: Ha az akkumulátoregység
              megreped vagy eltörik, akár szivárgással, akár 
              anélkül, ne töltse újra, és ne használja azt. Dobja el 

 az akkumulátort, és használjon új akkumulátor-
egységre. NE PRÓBÁLJA MEGJAVÍTANI! A sérülés és 
tűz- és robbanásveszély, vagy áramütés, illetve a környez-
etkárosítás elkerülése érdekében:
•	 Fedje le az akkumulátor pólusait tartós ragasztószalaggal.
•	 NE próbálja eltávolítani, vagy károsítani az 

akkumulátoregység egyik elemét sem.
•	 Ne próbálja meg felnyitni az akkumulátor egységet.
•	 Ha szivárgás merülne fel, a felszabadult elektrolitok 

korrodáló hatásúak és mérgezőek lesznek. NE engedje, 
hogy az anyag szembe, vagy bőrre kerüljön, és ne nyelje le.
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OLULISED OHUTUSJUHISED
Aku õigesti kasutamiseks, hooldamiseks ja ladustamiseks on 
äärmiselt tähtis, et te loeksite ja mõistaksite selles juhendis 
kirjas olevaid juhiseid.
Selleks et vältida vigastusi, tule- või plahvatusohtu, elektrilöö-
ki ja surmajuhtumeid, toimige järgnevalt:
•	 Kui akuploki korpus on mõranenud või kahjustatud, siis 

ÄRGE pange seda laadijasse. Vahetage uue akuploki 
vastu välja.

•	 Laadige akut vaid soovitatud laadijaga.
•	 ÄRGE ajage ühtegi akuploki klemmi lühisesse.
HOIATUS: fKui aku vedelik satub silma, loputage viivita-
matult rohke puhta veega vähemalt 15 minutit. Pöörduge 
viivitamatult arsti poole. Ärge laadige akut vihma käes ega 
märgades tingimustes. Ärge kastke tööriista, akuplokki ega 
laadijat vette ega muudesse vedelikesse.ijal ülekuumeneda. 
Kui need on kuumad, laske neil maha jahtuda. Laadige vaid 
toatemperatuuril.
•	 Ärge pange akuplokki päikese kätte ega sooja keskkonda. 

Hoidke seda normaalsel toatemperatuuril.
•	 Hoidke seda varjulises, jahedas ja kuivas kohas, kui akut 

pole pikemat aega laetud; laadige akut 2 tundi iga kahe 
kuu tagant.

•	 Enne rohkem kui poole kuu pikkust hoiustamist laadige 
akuplokki, kuni vähemalt kaks aku LED-tuld põlevad.

•	 Akuelemendid võivad suure koormuse ja temperatuuri 
juures veidi lekkida. Kui väliskest on katki ja leke satub teie 
nahale:
- Peske koheselt seebi ja veega.
- Neutraliseerige sidrunimahla, äädika või mõne muu 
nõrga happega.

•	 Kui leke satub silma, järgige ülaltoodud juhiseid ja 
pöörduge arsti poole.

•	 Enne kasutamist palun kontrollige, kas akulaadija 
väljundpinge ja - vool on akuploki laadimiseks vastavad.

•	 Akuplokk tuleb transportimiseks kaitsvalt pakendada.
•	 Käsitlege ettevaatlikult.
•	 Hoidke niiskusest ja tulest eemal.

OHUTUSJUHISED JA ETTEVAATUSABINÕUD
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SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Lai noskaidrotu, kā pareizi lietot akumulatoru, kā arī veikt 
apkopi un uzglabāt, ir ļoti svarīgi izlasīt un izprast šajā ro-
kasgrāmatā sniegtos norādījumus.
Lai izvairītos no nopietnu traumu gūšanas, ugunsgrēka, 
sprādziena un elektriskās strāvas trieciena vai elektrošoka 
riska:
•	 NEIEVIETOJIET akumulatoru lādētājā, ja tas ir ieplaisājis 

vai kādā citā veidā sabojāts. Nomainiet ar jaunu 
akumulatoru.

•	 Uzlādējiet akumulatoru tikai ar ieteikto lādētāju.
•	 Neveidojiet akumulatora spailēs īssavienojumu.
BRĪDINĀJUMS: Ja akumulatora šķidrums nokļūst acīs, neka-
vējoties skalot acis ar tīru ūdeni vismaz 15 minūtes. Vērsties 
pēc medicīniskās palīdzības. Neuzlādējiet akumulatoru bloku 
lietū vai mitros apstākļos. Neiegremdējiet instrumentu, aku-
mulatoru bloku vai lādētāju ūdenī vai kādā citā šķidrumā.
•	 Neļaujiet akumulatoru blokam vai lādētājam pārkarst. Ja 

tie ir sakarsuši, pagaidiet, kamēr atdziest. Uzlādējiet tikai 
istabas temperatūrā.

•	 Neatstājiet akumulatoru bloku saulē vai siltā vidē. 
Uzglabājiet normālā istabas temperatūrā.

•	 Ja akumulators ilgstoši netiks izmantots, uzglabājiet 
ēnainā, vēsā un sausā vietā; uzlādējiet ik pēc 2 mēnešiem 
2 stundas.

•	 Ja akumulators tiks uzglabāts ilgāk par pus mēnesi, 
uzlādējiet akumulatoru bloku tik ilgi, kamēr sāk degt 
vismaz 2 akumulatora LED gaismas.

•	 Ja akumulatoru bloku lieto ekstremālos lietošanas vai 
temperatūras apstākļos, tā šūnas var radīt nelielu noplūdi. 
Ja ārējais blīvējums ir bojāts un izplūdušais šķidrums 
nokļūst uz ādas:
– Nekavējoties nomazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
– Neitralizējiet skarto vietu ar citronu sulu, etiķi vai citu 
vieglo skābi.

•	 Ja noplūdušais šķidrums iekļūst acīs, izpildiet iepriekš 
minētos norādījumus un vērsieties pēc medicīniskās 
palīdzības.

•	 Lūdzu, pirms lietošanas pārbaudiet, vai akumulatora 
lādētāja izejas spriegums un strāva ir piemērota 
akumulatora lādēšanai.

•	 Pārvadāšanas laikā akumulators ir jāieliek 
aizsargiepakojumā.

•	 Rīkoties uzmanīgi.
•	 Sargāt no mitruma un uguns.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI UN 
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
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•	 Neizjaukt akumulatoru.
•	 Sargāt no bērniem.
•	 Neļaut akumulatoram nonākt saskarē ar ūdeni vai 

sālsūdeni; uzglabāt akumulatoru vēsā un sausā vietā, un 
ievietot iekārtā, atrodoties vēsā un sausā vidē.

•	 Nenovietojiet akumulatoru augstas temperatūras vietās, 
piemēram, uguns, sildītāja utt. tuvumā.

•	 Nesajauciet akumulatora pozitīvo spaili ar negatīvo spaili.
•	 Nelieciet pie akumulatora pozitīvās un negatīvās spailes 

citus metāliskus priekšmetus.
•	 Nedauziet, nesitiet akumulatoru un nekāpiet uz tā.
•	 Ja no akumulatora noplūst šķidrums un tas nonāk acīs, 

nekādā gadījumā neberzējiet acis. Kārtīgi izskalojiet ar 
ūdeni.

•	 Neveiciet lodēšanas darbus virs akumulatora un 
necaurduriet akumulatoru ar naglām vai citiem asiem 
rīkiem.

•	 Gādājiet, lai elementi un akumulatori būtu tīri un sausi.
•	 Sekundārie elementi un akumulatori pirms lietošanas 

ir jāuzlādē. Vienmēr izlasiet elementa vai akumulatora 
ražotāja norādījumus un ievērojiet pareizu uzlādes 
procedūru.

ATBRĪVOŠANĀS NO AKUMULATORA VIDEI
NEKAITĪGĀ VEIDĀ

              BRĪDINĀJUMS: Ja akumulatoru blokā rodas plaisa
              vai tas salūzt, tad neatkarīgi no tā, vai rodas 
              noplūde, nelādējiet un nelietojiet akumulatoru. 

 Atbrīvojieties no šāda akumulatora un nomainiet 
to ar jaunu akumulatoru. NEMĒĢINIET AKUMULATORU 
PAŠROCĪGI SALABOT! Lai izvairītos no traumas gūšanas,
ugunsgrēka, sprādziena vai elektriskās strāvas trieciena 
riska, kā arī kaitējuma videi:
•	 aplīmējiet akumulatora spailes ar izturīgu līmlenti.
•	 NEMĒĢINIET izņemt vai iznīcināt kādu no akumulatoru 

bloka detaļām.
•	 NEMĒĢINIET atvērt akumulatoru bloku.
•	 Noplūdes gadījumā iztecējušie elektrolīti ir kodīgi un 

toksiski. Raugiet, lai šķīdums NEIEKĻŪTU acīs vai uz 
ādas, un netiktu norīts.

•	 NEATBRĪVOJIETIES no šiem akumulatoriem kopā ar 
sadzīves atkritumiem.

•	 NEDEDZINIET.
•	 NENODODIET tos vietā, kur tie nonāks atkritumu poligona 

vai cieto sadzīves atkritumu apritē.
•	 Nogādājiet tos uz sertificētu atkritumu pārstrādes vai 

apglabāšanas centru.

EKSPLUATĀCIJA
AKUMULATORA JAUDAS PĀRBAUDE:
Akumulatoriem ir uzlādes statusa un signāla indikators (at-
karībā no modeļa):
•	 Nospiediet pogu, un tiek parādīts uzlādes statuss ar LED.
•	 Ja mirgo viena LED, tas nozīmē, akumulators ir gandrīz 

tukšs un ir jāuzlādē.
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Gaismas 
indikatori Uzlādes statuss

4 zaļās gaismas 
indikatori Akumulatora uzlādes statuss ir 80–100%.

3 zaļās gaismas 
indikatori Akumulatora uzlādes statuss ir 65-80%.

2 zaļās gaismas 
indikatori Akumulatora uzlādes statuss ir 45-65%.

1 nepārtrauktas 
zaļās
gaismas 
indikators

Akumulatora uzlādes statuss ir 20-45%.

1 mirgojošs zaļās
gaismas 
indikators

Akumulatora uzlādes statuss ir 10-20%.

Gaismas nodziest Akumulatora uzlādes statuss ir zem 10
%, nepieciešama tūlītēja uzlāde.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
AKUMULATORA AIZSARDZĪBAS FUNKCIJAS:
Šajos litija-jonu akumulatoru blokos ir iestrādātas funkcijas, 
kas aizsargā litija-jonu šūnas un maksimāli pagarina akumu-
latora darbības laiku.
Ja instruments lietošanas laikā pārtrauc darbību, atlaidiet 
slēdzi, lai atiestatītu un atsāktu darbību. Ja instruments jopro-
jām nedarbojas, akumulators ir jāuzlādē.
DARBĪBA AUKSTOS LAIKAPSTĀKĻOS:
Litija jonu akumulatoru var lietot līdz -14 °C (6,8 °F) zemā 
temperatūrā. Ielieciet akumulatoru bloku instrumentā un 
strādājiet ar mazu jaudu. Pēc apmēram minūtes bloks būs 
iesilis un sāks darboties kā parasti.
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SVARBIOS INSTRUKCIJOS DĖL SAUGOS
Kad bateriją tinkamai naudotumėte, techniškai prižiūrėtumėte 
ir laikytumėte, ypač svarbu, kad perskaitytumėte ir supras-
tumėte šiame vadove pateiktas instrukcijas.
Kad išvengtumėte sunkaus sužalojimo, gaisro, sprogimo ar 
elektros smūgio pavojaus:
•	 NEBANDYKITE į įkroviklį įdėti sudėtinės baterijos, kurios 

korpusas įskilęs ar pažeistas. Pakeiskite sudėtinę bateriją 
nauja baterija.

•	 Sudėtinę bateriją įkraukite tik rekomenduojamu įkrovikliu.
•	 NEBANDYKITE trumpuoju jungimu sujungti sudėtinės 

baterijos gnybtų.
ĮSPĖJIMAS: Baterijos skysčiui patekus į akis, nedelsdami 
pradėkite jas plauti švariu vandeniu ir procedūrą tęskite
mažiausiai 15 minučių. Nedelsdami kreipkitės į gydytoją. 
Nebandykite sudėtinės baterijos įkrauti lyjant lietui ar didelės 
drėgmės sąlygomis. Nemerkite įrankio, sudėtinės baterijos ar 
įkroviklio į vandenį ar kitą skystį. Neleiskite sudėtinei baterijai 
ar įkrovikliui perkaisti. Jeigu jie įkaitę, palikite juos atvėsti. 
Įkrauti galima tik kambario temperatūroje.
•	 Nelaikykite sudėtinės baterijos saulėje ar šiltoje vietoje. 

Laikykite įprastoje kambario temperatūroje.
•	 Jeigu baterija ilgą laiką neįkraunama, laikykite ją 

uždengtoje nuo saulės šviesos, vėsioje ir sausoje vietoje; 
kas 2 mėnesius bateriją po 2 valandas įkraukite.

•	 Prieš padėdami sudėtinę bateriją į sandėlį ilgesniam nei 
pusės mėnesio laikotarpiui, įkraukite ją taip, kad degtų 
bent 2 jos LED indikatoriai.

•	 Sudėtinės baterijos elementai ekstremaliomis naudojimo 
ar temperatūros sąlygomis gali šiek tiek iš vidaus praleisti 
skystį. Jeigu iš pažeisto išorinio tarpiklio ant jūsų odos 
patenka baterijos skystis:
– Nedelsdami nuplaukite muilu ir vandeniu.
– Neutralizuokite citrinų sultimis, actu ar kitokia silpna 
rūgštimi.

•	 Baterijos skysčiui patekus į akis, vykdykite pirmiau 
pateiktas instrukcijas ir kreipkitės į gydytoją.

•	 Prieš bateriją įkraudami patikrinkite, ar baterijos įkroviklio 
išvesties įtampa ir srovė atitinka sudėtinės baterijos 
elektros parametrus.

•	 Gabenimo metu sudėtinę bateriją reikia uždengti 
apsaugine pakuote.

•	 Elgtis atsargiai.
•	 Saugoti nuo drėgmės ir ugnies.

PASTABOS DĖL SAUGOS IR ATSARGUMO 
PRIEMONĖS

•	 Baterijos neardyti.
•	 Saugoti nuo vaikų.
•	 Baterijos nesušlapinkite ir laikykite vėsioje bei sausoje 

vietoje. 
•	 Nelaikykite baterijos šalia šilumos šaltinių, pvz., židinio, 

šildytuvo ir pan.
•	 Nesukeiskite vietomis baterijos teigiamo ir neigiamo krūvių 

gnybtų.
•	 Nesujunkite trumpuoju jungimu metaliniu daiktu baterijos 

teigiamo krūvio gnybto su neigiamu krūvio gnybtu.
•	 Baterijos nesutrenkite ir ant jos neužlipkite.
•	 Baterijos skysčiui prasisunkus ir patekus jums į akis, akių 

netrinkite. Gerai išplaukite jas vandeniu.
•	 Baterijos nelituokite ir jos nepradurkite vinimi ar aštriais 

įrankiais.
•	 Užtikrinkite, kad elementai ir akumuliatoriai visą laiką būtų 

švarūs ir sausi.
•	 Pagalbiniai elementai ir akumuliatoriai turi būti įkrauti prieš 

naudojimą. Visada vadovaukitės elementų ir akumuliatorių 
gamintojo instrukcijomis ir naudokite tinkamą įkrovimo 
procedūrą

APLINKAI SAUGUS BATERIJOS 
ŠALINIMAS

              ĮSPĖJIMAS: Jei sudėtinė baterija įskyla ar sulūžta,
              o skystis iš jos išteka arba neišteka, nebandykite jos
              įkrauti ir naudoti. Bateriją pašalinkite ir pakeiskite 

 nauja sudėtine baterija. NEBANDYKITE JOS RE-
MONTUOTI! Kad išvengtumėte gaisro, sprogimo ar elektros 
smūgio pavojaus ir nepakenktumėte aplinkai:
•	 Užklijuokite baterijos gnybtus tvirta lipniąja juosta.
•	 NEBANDYKITE išimti ar sunaikinti jokių sudėtinės 

baterijos komponentų.
•	 NEBANDYKITE sudėtinės baterijos atidaryti.
•	 Iš baterijos gali sunktis elektrolito skystis, kuris yra 

ėsdinantis ir nuodingas. SAUGOKITĖS jo patekimo į akis, 
burną ir ant odos.

•	 NEIŠMESKITE baterijų kartu su įprastinėmis buitinėmis 
atliekomis.

•	 NEBANDYKITE deginti.
•	 Neišmeskite baterijų niekur, iš kur jos galėtų pakliūti kietas 

buitines atliekas ar į atliekų savartynus.
•	 Pristatykite jas į įgaliotą atliekų surinkimo ar perdirbimo 

centrą.

VEIKIMAS
BATERIJOS ĮKROVOS TIKRINIMAS:
Akumuliatoriuose sumontuotos talpos ir signalinė kontrolinės 
lemputės (priklauso nuo modelio):
•	 Paspauskite mygtuką, kad šviesos diodai parodytų įkrovos 

lygį.
•	 Jeigu mirksi vienas šviesos diodas, tai reiškia, kad 

akumuliatorius baigia išsikrauti ir jį būtina įkrauti.
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Lemputės Įkrova
4 žalios lemputės Baterijos įkrova 80–100 %
3 žalios lemputės Baterijos įkrova 65-80%.
2 žalios lemputės Baterijos įkrova 45-65%.
1 nuolat deganti
žalia lemputė Baterijos įkrova 20-45%.

1 mirkčiojanti žalia
lemputė Baterijos įkrova 10-20%.

Užgesę lemputės Baterijos įkrova žemesnė nei 10 % ir
bateriją reikia nedelsiant įkrauti.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
BATERIJOS APSAUGA:
Šios ličio jonų sudėtinės baterijos yra su apsaugine funkcija, 
kuri apsaugo ličio jonų elementus ir pailgina baterijos eksp-
loatavimo trukmę.
Jeigu naudojimo metu įrankis išsijungia, atleiskite jungiklį, 
kad įvyktų atstata ir galėtumėte atnaujinti darbą. Jeigu įrankis 
vis tiek neveikia, bateriją reikia įkrauti.
DARBAS ŠALTU ORU:
Ličio jonų sudėtinę bateriją galima naudoti iki -14 °C (6,8 °F) 
temperatūroje. Įstatykite sudėtinę bateriją į įrankį ir pradėkite 
naudoti maža galia. Maždaug po minutės baterija įšils ir 
pradės veikti įprastai.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pre správne používanie, údržbu a skladovanie tejto batérie je 
veľmi dôležité, aby ste si prečítali a pochopili pokyny uvedené 
v tejto príručke.
Pre zabránenie vážnemu zraneniu, nebezpečenstvu požiaru, 
výbuchu a nebezpečenstvu úrazu alebo usmrtenia elek-
trickým prúdom:
•	 Če je baterijski sklop počen ali poškodovan, ga NE 

vstavljajte v polnilnik. Nadomestite ga z novim baterijskim 
sklopom.

•	 Nabíjajte akumulátor iba s odporúčanou nabíjačkou.
•	 NEPOKÚŠAJTE sa skratovať žiadne svorky batérie.
VAROVANIE:  Ak sa batériová kvapalina dostane do očí, 
okamžite ich vypláchnite čistou vodou po dobu najmenej 15
minút. Okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Akumulátor 
nenabíjajte v daždi alebo za mokrých podmienok. Nástroj, 
akumulátor, alebo nabíjačku neponárajte do vody ani do iných 
kvapalín.
•	 Nedovoľte, aby sa akumulátor alebo nabíjačka prehriali. Ak 

sú teplé, nechajte ich vychladnúť. Nabíjajte iba pri izbovej 
teplote.

•	 Neumiestňujte akumulátor na slnko alebo do teplého 
prostredia. Udržujte pri normálnej izbovej teplote.

•	 Uchovávajte na tienistom, chladnom a suchom mieste, 
ak nie je batéria dlhšiu dobu nabíjaná; nabíjajte batériu 2 
hodiny každé 2 mesiace.

•	 Pred shranjevanjem za več kot pol meseca baterijo 
napolnite toliko, da zasvetita vsaj 2 lučki LED na njej.

•	 Akumulátorové články môžu vykazovať malú netesnosť 
za extrémnych podmienok použitia alebo teplotných 
podmienok. Ak je vonkajšie tesnenie rozbité a únik sa 
dostane na kožu:
- Okamžite umyte zasiahnuté miesto mydlom a vodou.
- Neutralizujte s citrónovou šťavou, octom alebo inou 
slabou kyselinou.

•	 Ak sa uniknutá kvapalina dostane do očí, postupujte podľa 
vyššie uvedených pokynov a vyhľadajte lekársku pomoc.

•	 Pred použitím skontrolujte, či sú výstupné napätie a prúd 
nabíjačky vhodné pre nabíjaný akumulátor.

•	 Počas prepravy vyžaduje akumulátor ochranný obal.
•	 Zaobchádzajte s opatrnosťou.
•	 Chráňte pred vlhkosťou a ohňom.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A 
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

•	 Baterije ne razstavljajte
•	 Hranite izven dosega otrok.
•	 Baterije ne izpostavljajte vodi ali slani vodi. Hranite jo na 

hladnem in suhem mestu.
•	 Baterije ne postavljajte na mesta z visoko temperaturo, kot 

so mesta v bližini ognja, grelnikov itd.
•	 Ne zamenjajte pozitivnega in negativnega pola baterije.
•	 Pozitivnega in negativnega pola baterije ne povežite 

skupaj s pomočjo kovinskih predmetov.
•	 Po bateriji ne udarjajte in nanjo ne stopajte.
•	 Ne varite neposredno na baterijo in je ne prebadajte z 

žeblji ali drugimi ostrimi predmeti.
•	 V primeru, da baterija pušča in tekočina pride v stik z očmi, 

si oči ne drgnite. Dobro jih sperite z vodo.
•	 Baterijo nemudoma prenehajte uporabljati, če med 

uporabo začne oddajati neobičajen vonj, se segreje, 
spremeni barvo ali obliko oziroma se zdi kakor koli drugače 
neobičajna.

•	 Celice in baterije naj bodo čiste in suhe.
•	 Sekundarne celice in baterije morate pred uporabo 

napolniti. Vedno si preberite proizvajalčeva navodila za 
uporabo celic in baterij in sledite ustreznim postopkom za 
polnjenje.

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE BATERIJ
              VAROVANIE:  Če baterijski sklop poči in se (ali pa
              tudi ne) pojavi puščanje, sklopa ne polnite in ne
              uporabljajte. Baterijo zavrzite in jo nadomestite z

 novim baterijskim sklopom. BATERIJE NE PO-
SKUŠAJTE POPRAVITI! Da se izognete nevarnosti požara, 
eksplozije ali električnega udara in poškodbam okolja:
•	 Baterijske terminale prekrijte z robustnim lepilnim trakom.
•	 NE poskušajte odstraniti ali uničiti katere koli izmed 

komponent baterijskega sklopa.
•	 Baterijskega sklopa NE poskušajte odpreti.
•	 V primeru puščanja ne pozabite, da so sproščeni elektroliti 

korozivni in toksični. NE dovolite, da bi raztopina prišla v 
stik z očmi ali kožo, prav tako je ne pogoltnite.

•	 Teh baterij NE odložite med običajne gospodinjske 
odpadke.

•	 NE sežigajte.
•	 NE odlagajte jih na mesto, kjer bi končali na odlagališču 

odpadkov ali del komunalnih trdih odpadkov.
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ВАЖНИ БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
“За правилна употреба, одржување и чување на 
батеријата, од клучно значење е да ги прочитате и да ги 
разберете упатствата дадени во прирачников. 
За да избегнете сериозна повреда, ризик од пожар, 
експлозија и опасност од електричен шок или струен 
удар:”
•	 Ако кутијата на батеријата е скршена или оштетена, 

НЕ вметнувајте ја во полначот. Заменете ја со нова 
батерија.

•	 Полнете ја батеријата само со препорачаниот полнач.
•	 НЕ обидувајте се да направите краток спој во 

терминалите на батеријата.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:  Ако течноста од батеријата дојде 
во допир со вашите очи, веднаш исплакнете со чиста 
вода, и тоа најмалку 15 минути. Веднаш побарајте 
медицинска помош. Не полнете ја батеријата на дожд 
или во влажна средина. Не потопувајте ги алатот, 
батеријата и полначот во вода или во друга течност.
•	 Не дозволувајте батеријата и полначот да се прегреат. 

Ако се топли, оставете ги да се изладат. Полнете само 
на собна температура.

•	 Не оставајте ја батеријата на сонце или во топла 
средина. Да се чува на нормална собна температура.

•	 Да се чува во сенка, на ладно и суво место ако 
батеријата не се полни подолго време; полнете ја 
батеријата 2 часа на секои 2 месеца.

•	 Полнете ја батеријата барем додека не се вклучат 2 
LED светла пред да ја складирате подолго од месец и 
половина.  

•	 Во ќелиите на батеријата може да се развие мало 
истекување во услови на екстремно користење 
или екстремни температури. Ако надворешното 
запечатување е оштетено и истечената супстанција 
дојде во допир со вашата кожа:
- Веднаш измијте се со сапун и вода.
- Неутрализирајте го местото со сок од лимон, оцет 
или друга блага киселина.

•	 Ако истечената супстанција дојде во допир со вашите 
очи, следете ги упатствата дадени погоре и побарајте 
медицинска помош.

•	 Пред употреба, проверете дали излезниот напон 
и струјата во полначот за батерии се соодветни за 
полнење на батеријата.

•	 При превоз, батеријата треба да се чува во заштитно 

пакување.
•	 Ракувајте внимателно.
•	 Да се чува подалеку од влага и оган.

БЕЛЕШКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ И МЕРКИ НА 
ПРЕТПАЗЛИВОСТ

•	 Не расклопувајте ја батеријата.
•	 Да се чува подалеку од дофат на деца.
•	 Не изложувајте ја батеријата на вода или солена 

вода – батеријата треба да се чува на ладно и суво 
место и да се остава во ладна и сува средина.

•	 Не оставајте ја батеријата на места каде што 
температурата е висока, на пример, во близина на 
оган, греалка итн.

•	 Не менувајте ги насоките на позитивниот и 
негативниот терминал на батеријата.

•	 Не поврзувајте ги позитивниот и негативниот 
терминал на батеријата еден со друг со какви било 
метални предмети.

•	 Не нанесувајте удари и не газете на батеријата.
•	 Не лемете ништо директно на батеријата и не дупчете 

ја со шајки или други остри алатки.
•	 Ако батеријата истече и течноста дојде во допир со 

очите, не тријте ги очите. Добро исплакнете со вода.
•	 Веднаш престанете да ја користите батеријата ако 

испушта невообичаен мирис, топла е на допир, ја 
менува бојата или формата или на кој било начин 
изгледа невообичаено при користење.

•	 Одржувајте ги ќелиите и батериите чисти и суви.
•	 Секундарните ќелии и батерии треба да се наполнат 

пред употреба. Секогаш водете се според упатствата 
на производителот на ќелиите или батериите и 
користете ја правилната постапка за полнење

ФРЛАЊЕ НА БАТЕРИИ НА НАЧИН ШТО Е 
БЕЗБЕДЕН ЗА ОКОЛИНАТА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако батеријата пукне или    
 се скрши, без разлика дали истекува или не, не 
 полнете ја и не користете ја. Фрлете ја батеријата 
и заменете ја со нова. НЕ ОБИДУВАЈТЕ СЕ ДА ЈА 

ПОПРАВИТЕ! За да избегнете повреда и ризик од пожар, 
експлозија или електричен шок, како и за да избегнете 
оштетување на околината:
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•	 Покријте ги терминалите на батеријата со отпорна 

леплива лента.
•	 НЕ обидувајте се да отстраните или да уништите кој 

било од деловите на батеријата.
•	 НЕ обидувајте се да ја отворите батеријата.
•	 Ако дојде до истекување, ослободените електролити 

се корозивни и токсични. НЕ дозволувајте растворот 
да дојде во допир со вашите очи или со кожата и не 
голтајте го.

•	 НЕ ставајте ги ваквите батерии во обичниот отпад од 
домаќинството.

•	 НЕ палете ги.
•	 НЕ ставајте ги на место од каде што би стигнале 

до каква било депонија или општински тек за цврст 
отпад.

•	 Однесете ги во овластен центар за рециклирање или 
фрлање.

РАБОТЕЊЕ
ПРОВЕРЕТЕ ГО КАПАЦИТЕТОТ НА БАТЕРИЈАТА:
Батериите имаат капацитет и показател за сигнал (во 
зависност од моделот):
•	 Притиснете на копчето и нивото на наполнетост ќе се 

прикаже со LED светлата.
•	 Ако свети само едно LED светло, батеријата е речиси 

празна и мора повторно да се наполни.
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Светла Капацитет
4 зелени светла Капацитетот на батеријата е 80-100%.
3 зелени светла Капацитетот на батеријата е 65-80%.
2 зелени светла Капацитетот на батеријата е 45-65%.
1 зелено светло Капацитетот на батеријата е 20-45%.
1 зелено светло 
што трепка Капацитетот на батеријата е 10-20%.

Ако светлата се 
исклучат

Капацитетот на батеријата е помалку 
од 10% и потребно е веднаш да се 
наполни.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD

Para el uso, mantenimiento y almacenamiento adecuados de 
esta batería, es de vital importancia que lea y entienda las 
instrucciones que se dan en este manual.
Para evitar lesiones graves, el riesgo de incendio, explosión 
y el peligro de descarga eléctrica o electrocución:
•	 Si la carcasa de la batería está agrietada o dañada, NO la 

inserte en el cargador. Sustituya por una batería nueva.
•	 Cargue la batería únicamente con el cargador 

recomendado.
•	 NO intente cortocircuitar los terminales de la batería.
WARNING:  Si le entra fluido de batería en los ojos, lave in-
mediatamente con agua limpia durante al menos 15 minutos. 
Busque atención médica inmediata. No cargue la batería 
bajo la lluvia o en condiciones de humedad. No sumerja la 
herramienta, la batería ni el cargador en agua u otro líquido.
•	  No permita que la batería o el cargador se sobrecaliente. 

Si están calientes, deje que se enfríen. Recargue 
únicamente a temperatura ambiente.

•	 No coloque la batería al sol o en un entorno cálido. 
Manténgala a temperatura ambiente normal.

•	 Manténgala en un lugar fresco, seco y a la sombra; si la 
batería no se carga durante un periodo prolongado, cargue 
la batería durante 2 horas cada 2 meses.

•	 Cargue el acumulador hasta que se iluminen 2 luces 
LED como mínimo antes de almacenarlo por más de dos 
semanas.

•	 Las celdas de la batería pueden sufrir una pequeña fuga 
en condiciones extremas de uso o temperatura. Si la junta 
externa se rompe y la fuga entra en contacto con la piel:
- Utilice jabón y agua para lavar inmediatamente.
- Neutralice con zumo de limón, vinagre u otro ácido 
suave.

•	 Si la fuga entra en contacto con los ojos, siga las 
instrucciones anteriores y busque atención médica.

•	 Antes del uso, compruebe si la tensión de salida y la 
corriente del cargador de la batería son adecuadas para 
cargar la batería.

•	 Durante el transporte, la batería necesita un embalaje de 
protección.

•	 Manipule con cuidado.
•	 Mantenga lejos de la humedad y el fuego.
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•	 Ne tegye az akkumulátort a szokásos háztartási 
hulladékok közé.

•	 TILOS elégetni vagy tűzbe dobni.
•	 NE tegye olyan helyre, ahonnan szemétlerakóba vagy 

lakossági hulladékgyűjtőbe kerülhet.
•	 Helyezze tanúsított újrahasznosító vagy hulladékkezelő 

központba.

ÜZEMELTETÉS
ELLENŐRIZZE AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGÉT:
Az akkumulátoregységek teljesítmény- és jelzésindikátorral 
van ellátva (modelltől függően):
•	 Nyomja meg a gombot, és a töltési szintet kijelzik a LED-ek.
•	 Ha egy LED-lámpa villog, akkor az akkuegység majdnem 

lemerült és ismét fel kell tölteni.
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Lámpák Töltöttség
4 zöld lámpa Az akkumulátor kapacitása 80-100%.
3 zöld lámpa Az akkumulátor kapacitása 65-80%.
2 zöld lámpa Az akkumulátor kapacitása 45-65%.
1 erős zöld lámpa Az akkumulátor kapacitása 20-45%.
1 villogó zöld
lámpa Az akkumulátor kapacitása 10-20%.

Nincs fény Az akkumulátor kapacitása 10% alatt
van és azonnali töltést igényel.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
AKKUMULÁTOR VÉDELMI TULAJDONSÁGOK:
Ez a lítium-ion akkumulátoregység olyan tulajdonságokkal 
rendelkezik, amely védelmet nyújt a lítium-ion celláknak, és 
maximalizálják az akkumulátor élettartamát.
MŰKÖDÉS HIDEG IDŐBEN:
A lítium-ion akkumulátoregység -14°C-ig (6.8°F) használható. 
Helyezze az akkumulátoregységet az eszközre, és használja 
az eszközt kis teljesítménnyel. Körülbelül egy perc elteltével 
az egység felmelegszik, és megkezdi a normál működését.

•	 Ärge võtke akut koost lahti.
•	 Hoidke lastele kättesaamatus kohas.
•	 Jälgige, et vesi ja merevesi ei pääseks akule ligi, akut 

tuleb hoiustada jahedas ja kuivas kohas, asetage aku 
jahedasse ja kuiva keskkonda.

•	 Ärge pange akut kõrgete temperatuuride kätte, nt tule või 
kütteallika lähedale jne.

•	  Ärge aku pluss- ja miinusklemmide polaarsust vahetage.
•	 Ärge ühendage aku plussklemme ja miinusklemme 

omavahel metallesemega.
•	 Ärge akut lööge, purustage ega astuge sellele peale.
•	 Kui juhtub, et aku lekib ja vedelik satub silma, siis ärge 

silmi hõõruge. Loputage rohke veega.
•	 Ärge jootke midagi otse aku külge ega lööge akusse 

naelte või muude vahenditega auke.
•	 Hoidke elemendid ja akud puhtad ja kuivad.
•	 Varuaku elemente ja akusid tuleb enne kasutamist laadida. 

Lugege alati elemendi või aku tootja juhiseid ja rakendage 
korrektset laadimisprotseduuri.

AKU KESKKONNASÕBRALIK
KÕRVALDAMINE

              HOIATUS: Kui akuplokk praguneb või läheb katki,
              siis ärge seda laadige ega kasutage, hoolimata 
              sellest kas see lekib või mitte. Vahetage uue akuplo-
ki vastu välja. ÄRGE ÜRITAGE SEDA PARANDADA! Selleks 
et vältida vigastusi, tule- või plahvatusohtu, elektrilööki ja 
keskkonna kahju, toimige järgnevalt:
•	 Katke akuklemmid vastupidava kleeplindiga.
•	 ÄRGE üritage akuploki mis tahes komponente eemaldada 

ega hävitada.
•	 ÄRGE üritage akuplokki avada.
•	 Kui tekib leke, siis eralduvad elektrolüüdid on söövitavad 

ja mürgised. ÄRGE laske lahusel silma ega nahale sattuda 
ega neelake seda alla.

•	 ÄRGE visake neid akusid tavalise olmeprügi hulka.
•	 ÄRGE akusid põletage.
•	 ÄRGE pange neid kohta, kust need võivad sattuda 

tavajäätmeprügilasse või olmejäätmete hulka.
•	 Viige need sertifitseeritud jäätmesorteerimisettevõttesse.

KASUTAMINE
KONTROLLIGE AKU VÕIMSUST/ KESTVUST:
Akuplokkidel on mahutavuse ja signaali märgutuli (sõltuvalt 
mudelist):
•	 Vajutage nuppu ja LEDidega kuvatakse laetuse tase.
•	 Kui üks LED tuli vilgub, siis on akuplokk peaaegu tühi ja 

seda tuleb laadida.
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Tuled Võimsus
4 rohelist tuld Aku võimsus on 80-100%.
3 rohelist tuld Aku võimsus on 65-80%.
2 rohelist tuld Aku võimsus on 45-65%.
1 pidevalt põlev
roheline tuli Aku võimsus on 20-45%.

1 vilkuv roheline
tuli Aku võimsus on 10-20%.

Tuled kustuvad Aku võimsus on alla 10% ja seda peab
kohe laadima.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
AKUT KAITSVAD OMADUSED:
Neil liitiumioonakuplokkidel on liitiumioonelemente kaitsvad ja 
aku eluiga pikendavad omadused.
Kui tööriist jääb kasutamise ajal seisma, vabastage lähtes-
tamiseks ja tegevuse taasalustamiseks päästik. Kui tööriist 
endiselt ei tööta, siis on vaja akut laadida.

KASUTAMINE KÜLMA ILMAGA:
Liitiumioonakuplokki saab kasutada temperatuuril kuni -14°C 
(6.8°F). Sisestage akuplokk tööriista ja kasutage tööriista 
madalal võimsusel. Akuplokk läheb umbes ühe minuti pärast 
soojaks ja hakkab tööle nagu tavaliselt.

•	 Odnesite jih v certificiran center za recikliranje ali 
odlaganje.

DELOVANJE
PREVERJANJE NAPOLNJENOSTI BATERIJE:
Baterijski sklopi imajo indikator za zmogljivost in opozorilo 
(odvisno od modela):
•	 Pritisnite gumb in lučke LED prikažejo raven polnjenja.
•	 Če ena lučka LED utripa, je baterijski sklop skoraj prazen 

in ga morate napolniti.
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Lučke Napolnjenost
4 zeleni lučki Baterija je 80–100-% napolnjena.
3 zeleni lučki Baterija je 65-80% napolnjena.
2 zeleni lučki Baterija je 45-65% napolnjena.
1 svetleča zelena
lučka Baterija je 20-45% napolnjena.

1 utripajoča zelena
lučka Baterija je 10-20% napolnjena.

Lučke ugasnejo Baterija je napolnjena manj kot 10 % in
jo je treba takoj napolniti.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
LASTNOSTI ZAŠČITE BATERIJE:
Ti litij-ionski baterijski sklopi so zasnovani s funkcijami, ki 
ščitijo litij-ionske celice in podaljšujejo življenjsko dobo bateri-
je.
Če se orodje med uporabo ustavi, sprostite sprožilec, da 
ponastavite in nadaljujete z delovanjem. Če orodje še vedno 
ne deluje, morate napolniti baterijo.

DELOVANJE V HLADNEM VREMENU:
Litij-ionski baterijski sklop lahko uporabljate pri temperaturah 
do –14 °C. Baterijski sklop namestite v orodje in orodje upora-
bljajte z zmanjšanim delovanjem. Po približno eni minuti se 
bo baterijski sklop ogrel in bo normalno deloval.

1. КОПЧЕ ЗА ПОКАЖУВАЧОТ НА КАПАЦИТЕТОТ НА 
БАТЕРИЈАТА (BCI)
2. МЕТАР ЗА СВЕТЛО
ОДЛИКИ ЗА ЗАШТИТА НА БАТЕРИЈАТА:
Литиум-јонските батерии се направени со одлики коишто 
ги штитат литиум-јонските ќелии и го продолжуваат 
работниот век на батеријата.
Ако алатката запре при користење, отпуштете го 
чкрапецот за да се ресетира и да продолжите со работа. 
Ако алатката и понатаму не работи, батеријата треба 
повторно да се наполни.

РАБОТЕЊЕ ВО ЛАДНИ ВРЕМЕНСКИ УСЛОВИ:
Литиум-јонските батерии може да се користат на 
температури до -14 °C (6,8 °F). Ставете ја батеријата на 
некоја алатка и користете ја алатката за лесни примени. 
По околу една минута, батеријата ќе се затопли и ќе 
започне со нормална работа.
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UDHËZIME TË RËNDËSISHME SIGURIE
Për përdorimin, mirëmbajtjen dhe ruajtjen e duhur të kësaj 
baterie, është shumë e rëndësishme që të lexoni dhe kuptoni 
udhëzimet e dhëna në këtë manual. 
Për të shmangur dëmtimet serioze, rrezikun e zjarrit, 
shpërthimit dhe rrezikun e goditjes elektrike ose humbjen e 
jetës nga elektriciteti:
•	 Nëse kutia e baterisë është plasaritur ose dëmtuar, MOS 

e futni në ngarkues. Zëvendësojeni atë me një paketë 
baterie të re.

•	 Karikoni baterinë vetëm me karikuesin e rekomanduar.
•	 MOS krijoni qark të shkurtër me asnjë nga terminalet e 

baterisë.
PARALAJMËRIM:  Nëse lëngu i baterisë futet në sytë tuaj, 
shpëlajeni ata menjëherë me ujë të pastër për të paktën 15 
minuta. Merrni ndihmë mjekësore menjëherë. Mos e ngarkoni 
paketën e baterisë në shi ose në kushte lagështie. Mos e 
zhytni mjetin, paketën e baterisë ose ngarkuesin në ujë ose 
lëng tjetër.
•	 Mos lejoni që paketa e baterisë ose ngarkuesi të 

mbinxehen. Nëse janë të nxehta, lërini të ftohen. 
Rimbushni vetëm në temperaturën e dhomës.

•	 Mos e vendosni baterinë në diell ose në një mjedis të 
ngrohtë. Mbajeni atë në temperaturën normale të dhomës.

•	 Mbani në ambjent të errët, të ftohtë dhe të thatë, nëse 
bateria nuk është e ngarkuar për një kohë të gjatë; 
ngarkoni baterinë për 2 orë çdo 2 muaj.

•	 Ngarkoni paketën e baterisë derisa të ndizen të paktën 2 
drita LED në bateri para ruajtjes për më shumë se gjysmë 
muaji.  

•	 Qelizat e baterisë mund të zhvillojnë një rrjedhje të vogël 
në përdorim ekstrem ose në kushtet e temperaturës. 
Nëse izoluesi i jashtëm është e prishur dhe rrjedhja bie në 
lëkurën tuaj:
- Përdorni sapun dhe ujë për të larë menjëherë.
- Neutralizoni me lëng limoni, uthull ose acid tjetër të butë.

•	 Nëse rrjedhja bie në sytë tuaj, ndiqni udhëzimet e 
mësipërme dhe kërkoni kujdes mjekësor.

•	 Ju lutemi kontrolloni përdorimin paraprak, nëse tensioni 
dalës dhe rryma e ngarkuesit të baterisë është e 
përshtatshme për baterinë e karikimit.

•	 Gjatë transportit, paketa e baterisë ka nevojë për paketim 
mbrojtës.

•	 Mbajeni me kujdes.
•	 Mbajeni larg nga lagështira dhe zjarri.

ISTRUZZJONIJIET IMPORTANTI TAS-SIG-
URTÀ

Għal użu tajjeb, manutenzjoni u ħażna ta’ din il-batterija, hu 
assolutament importanti li taqra u tifhem l-istruzzjonijiet li 
hawn f’dan il-manwal. 
Biex tevita korriment serju, riskju ta’ nar, splużjoni u periklu ta’ 
xokk elettriku jew elettrokuzzjoni:
•	 Jekk il-kaxxa tal-pakkett batteriji hi maqsuma jew bil-

ħsara, IDDAĦĦALX fiċ-ċarġer. Biddel b’pakkett batteriji 
ġdid.

•	 Iċċarġja l-pakkett batteriji biss biċ-ċarġer rakkomandat.
•	 TIPPRUVAX tixxortja t-terminals tal-pakkett batteriji.
TWISSIJA: Jekk il-fluwidu tal-batterija jidħol f’għajnejk, 
laħlaħ fil-pront b’ilma nadif għal mill-inqas 15-il minuta. Fittex 
parir mediku immedjatament. Tiċċarġjax il-pakkett batteriji 
fix-xita jew kundizzjonijiet mxarrba. Iddaħħalx l-għodda, il-pa-
kkett batteriji jew ċarġer f’ilma jew f’xi likwidu ieħor.
•	 Tħallix il-pakkett batteriji jew iċ-ċarġer jisħnu żżejjed. 

Jekk ikunu sħan, ħallihom jiksħu. Erġa’ ċċarġja biss 
f’temperatura ta’ kamra.

•	 Tpoġġix il-pakkett ta’ batteriji fix-xemx jew f’ambjent sħun. 
Żomm f’temperatura normali ta’ kamra.

•	 Żomm fid-dell u f’kundizzjonijiet friski u xotti, jekk il-
batterija ma tkunx iċċarġjata għal żmien twil; iċċarġja 
l-batterija għal sagħtejn kull xahrejn.

•	 Iċċarġja l-pakkett batteriji sakemm mill-inqas 2 dwal LED 
fuq il-batterija jixegħlu qabel ma taħżen għal iktar minn 
xahar.  

•	 Iċ-ċelluli tal-pakkett batteriji jistgħu jnixxu xi ftit taħt 
kundizzjonijiet estremi ta’ użu jew ta’ temperaturi. Jekk 
is-siġill ta’ barra jkun miksur u t-tnixxija tiġi fuq il-ġilda 
tiegħek:
- Uża sapun u ilma u aħsel fil-pront.
- Innewtralizza b’meraq tal-lumi, ħall jew xi aċidu ħafif 
ieħor.

•	 Jekk it-tnixxija tiġi f’għajnejk, imxi mal-istruzzjonijiet t’hawn 
fuq u fittex parir mediku.

•	 Qabel l-użu, jekk jogħġbok ivverifika jekk l-output tal-
vultaġġ u l-kurrent taċ-ċarġer tal-batterija humiex tajbin 
għall-iċċarġjar tal-pakkett batteriji.

•	 Waqt it-trasportazzjoni, il-pakkett batteriji jeħtieġ ippakkjar 
protettiv.

•	 Uża b’attenzjoni.
•	 Żomm ’il bogħod mill-umdità u nar.

SHËNIMET E SIGURISË DHE MASAT PARA-
PRAKE

•	 Mos e çmontoni baterinë.
•	 Mbajeni larg nga fëmijët.
•	 Mos e ekspozoni baterinë në ujë ose ujë të kripur, bateria 

duhet të ruhet në një vend të freskët dhe të thatë dhe duhet 
ta vendosni baterinë në një mjedis të freskët dhe të thatë.

•	 Mos e vendosni baterinë në vende me temperaturë të lartë, 
si pranë zjarrit, ngrohësit, etj.

•	 Mos e ndryshoni terminalin pozitiv dhe terminalin negativ 
të baterisë.

•	 Mos e lidhni terminalin pozitiv dhe terminalin negativ të 
baterisë me njëri -tjetrin me ndonjë objekt metalik.

•	 Mos trokitni, godisni ose shkelni baterinë.
•	 Mos saldoni drejtpërdrejt në bateri dhe mos e shponi 

baterinë me gozhdë ose mjete të tjera të mprehta.
•	 Në rast se bateria rrjedh dhe lëngu futet në sy, mos e 

fërkoni syrin. Shpëlajeni mirë me ujë.
•	 Ndërprisni menjëherë përdorimin e baterisë, nëse gjatë 

përdorimit të baterisë lëshon një erë të pazakontë, ndihet 
e nxehtë, ndryshon ngjyrën, ndryshon formën ose shfaqet 
jonormale në ndonjë mënyrë tjetër.

•	 Mbani qelizat dhe bateritë të pastra dhe të thata.
•	 Qelizat dytësore dhe bateritë duhet të ngarkohen para 

përdorimit. Gjithmonë referojuni udhëzimeve të prodhuesit 
të qelizës ose baterisë dhe përdorni procedurën e saktë të 
karikimit

HEDHJA E SIGURTË DHE EKOLOGJIKE E 
BATERISË

PARALAJMËRIM:  Nëse paketa e baterisë plas ose 
 prishet, me ose pa rrjedhje, mos e rimbushni dhe   
 mos e rimbushni dhe mos e përdorni. Hidheni bat-
erinë dhe zëvendësojeni me një paketë të re baterie. 

Me ose pa rrjedhje, mos e rimbushni atë dhe mos e përdorni. 
MOS TENTONI TA RIPARONI ATË! Për të shmangur dëm-
timet dhe rrezikun e zjarrit, shpërthimit ose goditjes elektrike 
dhe për të shmangur dëmtimin e mjedisit:
•	 Mbuloni terminalet e baterisë me shirit ngjitës të fortë.
•	 MOS provoni të hiqni ose shkatërroni ndonjë nga 

përbërësit e paketës së baterisë.
•	 MOS provoni të hapni paketën e baterisë.
•	 Nëse zhvillohet një rrjedhje, elektrolitet e lëshuara janë 

gërryese dhe toksike. MOS lejoni që tretësira të bjerë në 
sy ose në lëkurë dhe mos e gëlltisni.

•	 MOS i vendosni këto bateri në plehrat e zakonshme 
shtëpiake.

NOTI TA’ SIGURTÀ U PREKAWZJONIJIET
•	 Iżżarmax il-batterija.
•	 Żomm ’il bogħod mit-tfal.
•	 Tesponix il-batterija għall-ilma jew ilma mielaħ, il-batterija 

għandha tinħażen f’post frisk u xott u tinżamm f’ambjent 
frisk u xott.

•	 Tpoġġix il-batterija f’postijiet ta’ temperatura għolja bħal 
ħdejn in-nar, ħiter, eċċ.

•	 Tirriversjax it-terminal pożittiv u t-terminal negattiv tal-
batterija.

•	 Tqabbadx it-teminal pożittiv u negattiv tal-batterija ma’ 
xulxin b’oġġetti tal-metall.

•	 Attent biex la taħbat, la tolqot u lanqas tirfes il-batterija.
•	 Tissaldjax direttament fuq il-batterija u ttaqqabx b’imsiemer 

jew għodda oħrajn bil-ponta.
•	 Jekk il-batterija tnixxi u l-fluwidu jidħol f’għajn xi ħadd, 

togħrokx l-għajn. Laħlaħ sew bl-ilma.
•	 Waqqaf l-użu tal-batterija mal-ewwel jekk waqt l-użu, mill-

batterija toħroġ xi riħa mhux tas-soltu, tinħass sħuna, 
tbiddel il-kulur jew forma jew b’xi mod tidher anormali.

•	 Żomm iċ-ċelluli u l-batteriji nodfa u xotti.
•	 Ċelluli u batteriji sekondarji għandhom jiġu ċċarġjati qabel 

l-użu. Dejjem irreferi għal istruzzjonijiet tal-fabbrikant 
dwar iċ-ċellula jew batterija u uża l-proċedura tal-iċċarġjar 
korretta.

KIF TARMI BATTERIJI MINGĦAJR RISJKU 
GĦALL-AMBJENT

TWISSIJA: Jekk il-pakkett batteriji jixxaqqaq jew            
 jinqasam, bi tnixxija jew le, terġax tiċċarġjah u terġax    
 tużah. Armi l-batterija u biddel b’pakkett batteriji ġdid. 

Bi tnixxija jew le, terġax tiċċarġjah u tużahx. TIPPRUVAX 
ISSEWWIH! Biex tevita korriment u riskju ta’ nar, splużjoni 
jew xokk elettriku u biex tevita ħsara lil ambjent:
•	 Għatti t-terminals tal-batterija b’tejp adeżiv heavy-duty.
•	 TIPPRUVAX tneħħi jew teqred xi komponent tal-pakkett 

batteriji.
•	 TIPPRUVAX tiftaħ il-pakkett batteriji.
•	 Jekk ikun hemm xi tnixxija, l-elettroliti li joħorġu huma 

korrużivi u tossiċi. IDDAĦĦALX it-taħlita likwida fl-għajnejn 
jew fuq il-ġilda u tiblagħhiex.

•	 MOS i digjni ato.
•	 MOS i vendosni ato aty ku do të bëhen pjesë e ndonjë 

deponi të mbeturinave ose rrjedhës së mbeturinave të 
ngurta komunale.

•	 Dërgojini ato në një qendër të certifikuar riciklimi ose 
hedhjeje.

FUNKSIONIMI
KONTROLLONI KAPACITETIN E BATERISË:
Pakot e baterive kanë një kapacitet dhe një tregues sinjali (në 
varësi të modelit):
•	 Shtypni butonin dhe niveli i ngarkimit shfaqet nga LED-et.
•	 Nëse një LED po ndizet, paketa e baterisë është pothuajse 

e sheshtë dhe duhet të rimbushet.
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Dritat Kapaciteti
4 Drita Jeshile Kapaciteti i baterisë është 80-100%.
3 Drita Jeshile Kapaciteti i baterisë është 65-80%.
2 Drita Jeshile Kapaciteti i baterisë është 45-65%.
1 Dritë Jeshile Kapaciteti i baterisë është 20-45%.
1 Dritë Jeshile 
Pulsuese Kapaciteti i baterisë është 10-20%.

Dritat fiken Bateria është nën 10% kapacitet dhe 
kërkon karikim të menjëhershëm.

1. BUTONI I TREGUESIT TË KAPACITETIT TË BATERISË 
(BCI)
2. NJEHSOR DRITE
KARAKTERISTIKAT E MBROJTJES SË BATERISË:
Këto bateri litium-jon janë të dizajnuara me karakteristika që 
mbrojnë qelizat litium-jon dhe maksimizojnë jetën e baterisë.
Nëse mjeti ndalon gjatë përdorimit, lëshoni këmbëzën për 
të rivendosur dhe rifilluar funksionimin. Nëse mjeti ende nuk 
punon, bateria duhet të rimbushet.
FUNKSIONIMI NË MOT TË FTOHTË:
Paketa e baterisë litium-jon mund të përdoret në temperatura 
deri në -14 °C (6,8 °F). Vendoseni paketën e baterisë në një 
mjet dhe përdorni mjetin në një aplikim të lehtë. Pas rreth një 
minute, paketa do të ngrohet dhe do të fillojë të funksionojë 
normalisht.
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•	 TPOĠĠIX dawn il-batteriji mal-affarijiet regolari domestiċi 

tar-rimi.
•	 TINĊINERAX.
•	 TPOĠĠIHOMX fejn isiru parti mnn xi skart jew parti mill-

iskart muniċipali solidu.
•	 Ħudhom f’xi ċentru ċċertifikat tar-riċiklar jew tar-rimi.

OPERAZZJONI
IVVERIFIKA L-KAPAĊITÀ TAL-BATTERIJA:
Il-pakketti batterija għandhom kapaċità u indikatur b’sinjal 
(jiddependi mill-mudell):
•	 Agħfas il-buttuna u l-livell taċ-ċarġ jidher permezz tal-

LEDs.
•	 Jekk ikun hemm LED waħda tpetpet, il-pakkett batteriji 

jkun kważi bla ċarġ u tkun trid terġa’ tiċċarġjah.
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Dwal Capacity
4 Dwal Ħodor Il-kapaċità tal-batterija hi 80-100%.
3 Dwal Ħodor Il-kapaċità tal-batterija hi 65-80%.
2 Dwal Ħodor Il-kapaċità tal-batterija hi 45-65%.
1 Dawl Aħdar Il-kapaċità tal-batterija hi 20-45%.
1 Dawl Aħdar 
Ipetpet Il-kapaċità tal-batterija hi 10-20%.

Id-Dwal jintfew Il-batterija għandha l-kapaċità taħt 10% u 
trid tiċċarġjaha fil-pront.

1. BUTTUNA TAL-INDIKATUR TAL-KAPAĊITÀ TAL-BATTERIJA (BCI)
2. MITER TAD-DAWL

MT MTSQ MT
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INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE PRIVIND 
SIGURANŢA

Pentru utilizarea, întreţinerea şi depozitarea corespunzătoare 
a acestui acumulator, este de o importanţă crucială să citiţi şi 
să înţelegeţi instrucţiunile oferite în acest manual.
Pentru a se evita vătămarea gravă, riscul de incendiu şi peri-
colul de şoc electric sau de electrocutare:
•	 În cazul în care carcasa acumulatorului este fisurată sau 

deteriorată, NU o introduceţi în încărcător. Înlocuiţi-l cu un 
nou set de acumulatori.

•	 Încărcați setul de acumulatori numai cu ajutorul 
încărcătorului corect.

•	 NU încercaţi să scurtcircuitaţi bornele setului de 
acumulatori.

AVERTISMENT:  În cazul în care lichidul din acumulator vă 
intră în ochi, spălaţi imediat ochii cu apă curată timp de cel 
puţin 15 minute. Efectuaţi imediat un consult medical. Nu 
încărcaţi setul de acumulatori în condiţii de ploaie sau de 
umezeală. Nu scufundați scula electrică, setul de acumulatori 
sau încărcătorul în apă sau în alt lichid.
•	 Nu lăsaţi setul de acumulatori sau încărcătorul să se 

supraîncălzească. Dacă acestea sunt calde, lăsaţile să 
se răcească. Efectuaţi reîncărcarea numai la temperatura 
camerei.

•	 Nu amplasaţi setul de acumulatori la soare sau întrun 
mediu călduros. Ţineţi-l la temperatura normală a camerei.

•	 Păstraţi încărcătorul în condiţii uscate, într-un loc răcoros 
şi la umbră; dacă acumulatorul nu este încărcat o perioadă 
îndelungată, încărcaţi-l timp de 2 ore o dată la 2 luni.

•	 Încărcați setul de acumulatori până când cel puțin 2 dintre 
LED-urile de pe acumulator se aprind înainte de a depozita 
pentru mai mult de jumătate de lună. 

•	 Celulele setului de acumulatori pot manifesta o scurgere 
uşoară în condiţii de temperaturi sau de utilizare extreme. 
Dacă sigiliul exterior este deteriorat şi această scurgere 
vine în contact cu pielea dumneavoastră: Utilizaţi apă şi 
săpun pentru a vă spăla imediat.
- Neutralizaţi cu suc de lămâie, oţet sau alt acid slab.
- Dacă lichidul scurs vă pătrunde în ochi, respectaţi 
instrucţiunile de mai sus şi efectuaţi un consult medical.
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•	 Vă rugăm să verificaţi înainte de utilizare dacă tensiunea 

şi curentul de ieşire din încărcătorul de acumulator sunt 
adecvate pentru încărcarea setului de acumulatori.

•	 În timpul transportării, setul de acumulatori necesită 
ambalaj de protecție.

•	 A se manevra cu grijă.
•	 A se feri de umiditate și foc.

NOTE ŞI INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA

•	 Nu demontaţi acumulatorul.
•	 A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
•	 Nu expuneți acumulatorul la apă sau la apă sărată, 

acumulatorul trebuie păstrat într-un loc răcoros și uscat și 
trebuie amplasat într-un mediu răcoros și uscat.

•	 Nu amplasaţi acumulatorul în locuri cu temperaturi ridicate, 
cum ar fi lângă foc, radiator etc.

•	 Nu inversați borna pozitivă și cea negativă a acumulatorului.
•	 Nu conectați borna pozitivă a acumulatorului la cea 

negativă cu orice obiect de metal.
•	 Nu ciocniți, nu loviţi şi nu călcaţi pe acumulator.
•	 Nu lipiţi direct pe acumulator şi nu străpungeţi acumulatorul 

cu cuie sau alte scule tăioase.
•	 În cazul că din acumulator apar scurgeri și lichidul intră în 

contact cu ochii, nu frecați ochiul. Clătiți bine cu apă.
•	 Opriți imediat utilizarea acumulatorului dacă, în timpul 

utilizării acesta emite un miros neobișnuit, se încălzește, își 
modifică culoarea, forma sau apare anormal în vreun fel.

•	 Mențineți curate și uscate celulele și setul de acumulatori.
•	 Celulele secundare și setul de acumulatori trebuie să 

fie încărcate înainte de utilizare. Consultați întotdeauna 
instrucțiunile producătorului privind celulele sau setul de 
acumulatori și utilizați procedura de încărcare corectă.

ELIMINAREA ACUMULATORULUI ÎNTR-UN
MOD ECOLOGIC

              AVERTISMENT: Dacă setul de acumulatori se crapă
              sau se sparge, cu sau fără să prezinte scurgeri, 
              nu-l reîncărcaţi şi nu-l utilizaţi. Eliminaţi-l şi înlocuiţi-l

 cu un nou set de acumulatori. NU ÎNCERCAŢI SĂ-L 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Για τη σωστή χρήση, συντήρηση και αποθήκευση αυτής 
της μπαταρίας είναι εξαιρετικά σημαντικό να διαβάσετε και 
κατανοήσετε τις οδηγίες που παρέχονται στο εγχειρίδιο αυτό.
Προς αποφυγή σοβαρού τραυματισμού, κινδύνου φωτιάς, 
έκρηξης και κινδύνου ηλεκτροπληξίας:
•	 Εάν η θήκη συστοιχίας μπαταριών έχει ραγίσει ή χαλάσει, 

ΜΗΝ την εισάγετε μέσα στο φορτιστή. Αντικαταστήστε την 
με μια νέα συστοιχία μπαταριών.

•	 Φορτίζετε τη συστοιχία μπαταριών μόνο με τον 
προτεινόμενο φορτιστή.

•	 ΜΗΝ προσπαθείτε να βραχυκυκλώνετε ακροδέκτες της 
συστοιχίας μπαταριών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Εάν το υγρό μπαταρίας εισέλθει στα 
μάτια σας, ξεπλύνετέ τα αμέσως με καθαρό νερό τουλάχιστον 
για 15 λεπτά. Αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Μη 
φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή ή σε υγρές συνθήκες. Μη 
βυθίζετε το εργαλείο, τη συστοιχία μπαταριών ή το φορτιστή 
σε νερό ή άλλα υγρά.
•	 Μην επιτρέπετε η συστοιχία μπαταριών ή ο φορτιστής 

να υπερθερμαίνονται. Εάν είναι ζεστά, αφήνετέ τα να 
κρυώνουν. Επαναφορτίζετε μόνο σε θερμοκρασία δωματίου.

•	 Μην τοποθετείτε τη συστοιχία μπαταριών στον ήλιο ή 
σε ζεστό περιβάλλον. Φυλάτε σε κανονική θερμοκρασία 
δωματίου.

•	 Φυλάτε σε σκιερή, δροσερή και στεγνή τοποθεσία. Εάν η 
μπαταρία δεν πρόκειται να φορτιστεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φορτίζετέ την για 2 ώρες κάθε 2 μήνες.

•	 Πριν από αποθήκευση για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο 
του μισού μήνα, φορτίζετε τη συστοιχία μπαταριών μέχρι 
να ανάψουν τουλάχιστον 2 λυχνίες LED στην μπαταρία.

•	 Τα στοιχεία συστοιχίας μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσουν μικρή διαρροή υπό ακραίες συνθήκες 
χρήσης ή θερμοκρασίας. Εάν το εξωτερικό περίβλημα έχει 
σπάσει και η διαρροή φτάσει στο δέρμα σας:
- Χρησιμοποιήστε σαπούνι και νερό για να πλύνετε το 
σημείο αμέσως.
- Ουδετεροποιήστε με χυμό λεμονιού, ξίδι ή άλλο ήπιο οξύ.

•	 Εάν η διαρροή φτάσει στα μάτια σας, τηρήστε τις ανωτέρω 
οδηγίες και αναζητήστε ιατρική βοήθεια.

•	 Ελέγξτε πριν τη χρήση εάν η τάση και το ρεύμα απόδοσης 
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του φορτιστή μπαταρίας είναι κατάλληλα για τη φόρτιση 
της συστοιχίας μπαταριών.

•	 Κατά τη μεταφορά η συστοιχία μπαταριών χρειάζεται 
προστατευτική συσκευασία.

•	 Να την χειρίζεστε με προσοχή.
•	 Διατηρείτε μακριά από υγρασία και φωτιά.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΆ 
ΜΈΤΡΑ

•	 Μην αποσυναρμολογείτε τη μπαταρία.
•	 Διατηρείτε μακριά από παιδιά.
•	 Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε νερό ή αλμυρό νερό, η 

μπαταρία πρέπει να αποθηκεύεται σε τοποθεσία με 
δροσερό και στεγνό περιβάλλον.

•	 Μην τοποθετείτε τη μπαταρία σε τοποθεσίες υψηλής 
θερμοκρασίας όπως κοντά σε φωτιά, θερμαντήρα κ.λπ.

•	 Μην αντιστρέφετε τον θετικό και αρνητικό ακροδέκτη της 
μπαταρίας.

•	 Μην συνδέετε τον θετικό και τον αρνητικό ακροδέκτη της 
μπαταρίας μεταξύ τους με μεταλλικά αντικείμενα.

•	 Μην χτυπάτε, πετάτε ή πατάτε την μπαταρία.
•	 Μην κάνετε απευθείας συγκόλληση στην μπαταρία και μην 

τρυπάτε τη μπαταρία με καρφιά ή άλλα μυτερά εργαλεία.
•	 Στην περίπτωση που η μπαταρία διαρρεύσει και το υγρό 

εισέλθει στα μάτια σας, μην τα τρίψετε. Ξεπλύνετε καλά με 
νερό. 

•	 Σταματήστε αμέσως τη χρήση της μπαταρίας εάν κατά 
τη χρήση της προκύψει ασυνήθιστη οσμή, είναι καυτή, 
αλλάξει χρώμα, σχήμα ή παρουσιάσει άλλα ασυνήθιστα 
στοιχεία.

•	 Διατηρείτε τα στοιχεία και τις μπαταρίες καθαρά και στεγνά.
•	 Τα δευτερεύοντα στοιχεία και οι μπαταρίες πρέπει να 

φορτίζονται πριν τη χρήση. Να ανατρέχετε πάντα στις 
οδηγίες του κατασκευαστή στοιχείου ή μπαταρίας και να 
χρησιμοποιείτε τη σωστή διαδικασία φόρτισης

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΑΣΦΑΛΉΣ
ΑΠΌΡΡΙΨΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

              ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Εάν η συστοιχία μπαταριών 
              ραγίσει ή σπάσει, με ή χωρίς διαρροές μην την 
              επαναφορτίσετε και μην τη χρησιμοποιήσετε. 

 Απορρίψτε την μπαταρία και αντικαταστήστε την με 
μια νέα συστοιχία μπαταριών. ΜΗΝ ΠΡΟΣΠΑΘΗΣΕΤΕ ΝΑ 
ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΤΕ! Προς αποφυγή τραυματισμού και 
κινδύνου πυρκαγιάς, έκρηξης ή ηλεκτροπληξίας και ζημιάς 
στο περιβάλλον:
•	 Καλύπτετε τους ακροδέκτες μπαταρίας με ανθεκτική 

αυτοκόλλητη ταινία.
•	 ΜΗΝ προσπαθείτε να απομακρύνετε ή καταστρέψετε 

στοιχεία της συστοιχίας μπαταρίας.
•	 ΜΗΝ προσπαθείτε να ανοίγετε τη συστοιχία μπαταρίας.
•	 Εάν προκύψει διαρροή, οι ηλεκτρολύτες που 

αποδεσμεύονται είναι διαβρωτικού και τοξικοί. ΜΗΝ 
επιτρέπετε το διάλυμα να εισέρχεται στα μάτια ή το δέρμα 
και μην το καταπίνετε.

•	 ΜΗΝ τοποθετείτε αυτές τις μπαταρίες στα κανονικά 
οικιακά απορρίμματα.

•	 ΜΗΝ καίτε.
•	 ΜΗΝ τις τοποθετείτε σε σημεία όπου μπορούν να 

φτάσουν σε χωματερές ή σε κυκλώματα αστικών στερεών 
αποβλήτων.

•	 Παραδίδετε τις σε ένα πιστοποιημένο κέντρο 
ανακύκλωσης ή διάθεσης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
ΈΛΕΓΧΟΣ ΑΠΌΔΟΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ:
 Οι συστοιχίες μπαταριών έχουν και μια ένδειξη απόδοσης 
και σήματος (αναλόγως του μοντέλου):
•	 Πατήστε το κουμπί και θα προβληθεί το επίπεδο φόρτισης 

μέσω των LED.
•	 Εάν αναβοσβήνει το ένα LED, η συστοιχία μπαταριών 

είναι σχεδόν άδεια και πρέπει να επαναφορτιστεί.
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Φωτεινές
ενδείξεις Χωρητικότητα

4 πράσινες λυχνίες Η μπαταρία έχει απόδοση 10-20%.
3 πράσινες λυχνίες Η μπαταρία έχει απόδοση 65-80%.
2 πράσινες λυχνίες Η μπαταρία έχει απόδοση 45-65%.
1 πράσινη λυχνία
που ανάβει
συνεχώς

Η μπαταρία έχει απόδοση 20-45%.

1 πράσινη λυχνία
που αναβοσβήνει Η μπαταρία έχει απόδοση 10-20%.

Οι λυχνίες
σβήνουν

Η απόδοση της μπαταρίας είναι κάτω
του 10% και πρέπει να φορτιστεί
αμέσως

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
Αυτές οι συστοιχίες μπαταριών λιθίου - ιόντων έχουν 
σχεδιαστεί με χαρακτηριστικά που προστατεύουν τα στοιχεία 
λιθίου - ιόντων και μεγιστοποιούν τη διάρκεια ζωής της 
μπαταρίας.
Εάν το εργαλείο σταματήσει κατά τη χρήση, αποδεσμεύστε 
τη σκανδάλη για να επαναφέρετε και συνεχίσετε τη 
λειτουργία. Εάν το εργαλείο συνεχίζει να μην λειτουργεί, η 
μπαταρία πρέπει να επαναφορτιστεί.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΕ ΨΥΧΡΕΣ ΚΑΙΡΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ:
Η συστοιχία μπαταριών μπορεί να χρησιμοποιείται σε 
θερμοκρασίες έως και -14°C (6.8°F). Τοποθετήστε τη 
συστοιχία μπαταριών σε ένα εργαλείο και χρησιμοποιήστε 
το σε μια ελαφριά εφαρμογή. Περίπου μετά από ένα λεπτό, η 
συστοιχία θα ζεσταθεί και θα αρχίσει να λειτουργεί κανονικά.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI
Per l’uso, la manutenzione e la conservazione corretti della 
batteria, è essenziale leggere e comprendere le istruzioni 
riportate in questo manuale.
Per evitare il rischio di esplosione, incendio, scossa elettrica 
e lesioni gravi:
•	 Se l'involucro del gruppo batteria è incrinato o danneggiato, 

NON inserirlo nel caricabatteria, ma sostituirlo con un 
nuovo gruppo batteria.

•	 Ricaricare il gruppo batteria esclusivamente con il 
caricabatteria specificato;

•	 NON tentare di cortocircuitare i terminali del gruppo 
batteria.

AVVERTIMENTO:  Se il liquido della batteria entra in con-
tatto con gli occhi, risciacquarli immediatamente con acqua 
pulita per almeno 15 minuti, quindi consultare un medico. 
Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in luoghi 
umidi. Non immergere l’apparecchio, il gruppo batteria o il 
caricabatteria in acqua o altri liquidi.
•	 Evitare il surriscaldamento del gruppo batteria o 

dell'apparecchio. Se sono caldi, lasciarli raffreddare. 
Effettuare la ricarica esclusivamente a temperatura 
ambiente.

•	 Non conservare il gruppo batteria esposto alla luce solare 
diretta o in ambienti caldi. Conservarlo a temperatura 
ambiente.

•	 Conservare la batteria in un ambiente buio, fresco e 
asciutto quando non è usata per un lungo periodo; 
ricaricarla per 2 ore ogni 2 mesi.

•	 Ricaricare il gruppo batteria finché almeno 2 spie LED 
sulla batteria sono accese in previsione di periodi di 
inutilizzo più lunghi di due settimane.

•	 Le celle del gruppo batteria potrebbero presentare piccole 
perdite in caso di uso intensivo o temperature eccessive. 
Se il sigillo esterno è danneggiato e il liquido entra a 
contatto con la pelle:
- lavare immediatamente l'area con acqua e sapone;
- neutralizzare il liquido con succo di limone, aceto o altre 
sostanze leggermente acide.

•	 Se il liquido entra a contatto con gli occhi, rispettare le 
istruzioni precedenti e contattare un medico.

•	 Prima dell'uso, verificare che la tensione e la corrente del 
caricabatteria siano adatti al gruppo batteria da ricaricare.

•	 Durante il trasporto, il gruppo batteria deve essere 
imballato.

•	 Manipolare con attenzione.

•	 Tenere al riparo da fiamme e umidità.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
•	 Non disassemblare la batteria.
•	 Tenere fuori dalla portata dei bambini.
•	 Non esporre la batteria all'acqua dolce o salata. 

Conservare la batteria in un luogo fresco e asciutto.
•	 Non esporre la batteria a fonti di calore come fiamme, 

stufe, ecc.
•	 Non invertire il terminale positivo e il terminale negativo 

della batteria.
•	 Non collegare il terminale positivo e il terminale negativo 

della batteria tra di loro con un oggetto metallico.
•	 Non urtare, colpire o calpestare la batteria.
•	 Non effettuare saldature direttamente sulla batteria e non 

forarla con chiodi o altri utensili appuntiti.
•	 Se la batteria presenta perdite e il liquido entra a contatto 

con gli occhi, non strofinarli. Risciacquarli con acqua.
•	 Interrompere immediatamente l'uso della batteria se 

durante l'uso emette un odore insolito, è molto calda, 
cambia forma o colore o assume un aspetto anomalo.

•	 Mantenere le celle e le batterie pulite e asciutte.
•	 Le batterie e le celle secondarie devono essere ricaricate 

prima dell'uso. Consultare le istruzioni del fabbricante della 
cella o della batteria e utilizzare la procedura di ricarica 
corretta.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA NEL 
RISPETTO DELL’AMBIENTE

              AVVERTIMENTO:  Se il gruppo batteria si incrina
              o si rompe, con o senza perdite, non ricaricarlo e 
              non usarlo. Smaltirlo e sostituirlo con un nuovo 

 gruppo batteria. NON TENTARE DI RIPARARLO! 
Per evitare il rischio di incendio, esplosione, scossa elettrica 
e lesioni, e per evitare di danneggiare l’ambiente:
•	 Coprire i terminali della batteria con del nastro isolante;
•	 NON tentare di rimuovere o distruggere alcun componente 

della batteria;
•	 NON tentare di aprire il gruppo batteria;
•	 in caso di perdite, gli elettroliti rilasciati sono tossici e 

corrosivi; NON far entrare il liquido a contatto con gli occhi 
o la pelle, e non ingerirlo;

•	 NON gettare la batteria insieme ai rifiuti domestici 
indifferenziati;

•	 NON bruciarla;
•	 NON gettare la batteria in luoghi da cui può finire in 

discariche o nel flusso dei rifiuti solidi urbani;
•	 portarla presso un centro di smaltimento o riciclaggio 

certificato.

UTILIZZO
CONTROLLO DELLA CAPACITÀ DELLA BATTERIA:
I gruppi batteria sono dotati di indicatore di carica e di seg-
nale (a seconda del modello):
•	 Premendo il tasto, lo stato di carica viene indicato dai LED.
•	 Se lampeggia un LED, la batteria è quasi scarica e dovrà 

essere ricaricata.
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Spie Capacità
4 spie verdi La capacità della batteria è al 80-100%.
3 spie verdi La capacità della batteria è al 65-80%.
2 spie verdi La capacità della batteria è al 45-65%.
1 spia verde fissa La capacità della batteria è al 20-45%.
1 spia verde 
lampeggiante La capacità della batteria è al 10-20%.

Nessuna spia 
accesa

La capacità della batteria è inferiore al
10% e deve essere ricaricata 
immediatamente.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNZIONI DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA:
Questo gruppo batteria agli ioni di litio è dotato di funzioni che 
proteggono le celle agli ioni di litio e massimizzano da durata 
di vita della batteria.
Se l'apparecchio si arresta durante l'uso, rilasciare l'inter-
ruttore per spegnerlo, quindi riaccenderlo. Se l'apparecchio 
continua a non funzionare, è necessario ricaricare la batteria.
FUNZIONAMENTO A BASSE TEMPERATURE:
Il gruppo batteria agli ioni di litio non deve essere usato a 
temperature inferiori a -14°C (6.8°F). Inserire il gruppo bat-
teria in un apparecchio e usare l’apparecchio per un lavoro 
leggero. Dopo circa un minuto, il gruppo batteria si sarà 
riscaldato e funzionerà normalmente.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPOR-
TANTES

Para uma utilização correta, manutenção e armazenamento 
desta bateria, é crucial que leia e compreenda as instruções 
apresentadas neste manual.
Para evitar lesões sérias, risco de fogo, explosão e perigo de 
choque elétrico ou eletrocussão:
•	 Se a bateria ficar rachada ou danificada, NÃO a insira no 

carregador. Substitua por uma bateria nova.
•	 Carregue a bateria apenas com o carregador especificado.
•	 NÃO tente colocar os terminais da bateria em curtocircuito.
AVISO:  Se o líquido da bateria entrar em contacto com os 
seus olhos, passe imediatamente com água limpa durante, 
pelo menos, 15 minutos. Consulte imediatamente um médico. 
Não carregue a bateria à chuva ou em condições húmidas. 
Não coloque a ferramenta, bateria ou carregador dentro de 
água ou de quaisquer outros líquidos.
•	 Não permita que a bateria ou carregador sobreaqueçam. 

Se estiverem quentes, deixe arrefecer. Recarregue apenas 
à temperatura ambiente.

•	 Não coloque a bateria ao sol ou num ambiente quente. 
Mantenha uma temperatura ambiente normal.

•	 Mantenha num local à sombra, fresco e seco, caso a 
bateria não seja carregada durante um longo período 
de tempo. Carregue a bateria durante 2 horas a cada 2 
meses.

•	 Carregue a bateria até que, pelo menos, 2 luzes LED na 
bateria estejam ligadas antes de guardar durante mais de 
quinze dias.

•	 As células da bateria podem sofrer pequenas fugas em 
condições de utilização ou temperaturas extremas. Se 
o vedante exterior estiver partido e esta fuga entrar em 
contacto com a sua pele:
- Lave imediatamente com água e sabão.
- Neutralize com sumo de limão, vinagre ou outro ácido 
neutro.

•	 Se a fuga entrar em contacto com os seus olhos, siga as 
instruções apresentadas acima e consulte um médico.

•	 Antes da utilização, verifique se a voltagem de saída e a 
corrente do carregador da bateria são adequadas para o 
carregamento da bateria.

•	 Durante o transporte, a bateria precisa de uma embalagem 
de proteção.

•	 Manuseie com cuidado.
•	 Mantenha afastado da humidade e do fogo.

NOTAS DE SEGURANÇA E PRECAUÇÕES
•	 Não desmonte a bateria.
•	 Mantenha afastado das crianças.
•	 Não exponha a bateria à água ou água salgada. A bateria 

deverá ser guardada num local fresco e seco.
•	 Não coloque a bateria em locais com altas temperaturas, 

como perto de fogo, aquecedores, etc.
•	 Não troque os terminais positivos e negativos da bateria.
•	 Não ligue os terminais positivo e negativo um ao outro com 

objetos de metal.
•	 Não bata nem pise a bateria.
•	 Não solde diretamente na bateria nem a fure com pregos 

ou outros materiais afiados.
•	 Caso a bateria verta e o líquido entre em contacto com os 

seus olhos, não esfregue os olhos. Passe com água limpa.
•	 Pare imediatamente de usar a bateria se, durante a 

utilização, a bateria emitir um cheiro pouco habitual, ficar 
quente, mudar de cor, mudar de forma ou parecer anormal 
de qualquer outro modo.

•	 Mantenha as células e as baterias limpas e secas.
•	 Células e baterias secundárias têm de ser recarregadas 

antes da utilização. Consulte sempre as instruções do 
fabricante da célula ou da bateria e use o procedimento de 
carregamento correto.

ELIMINAÇÃO DA BATERIA DE UM MODO 
AMIGO DO AMBIENTE

              AVISO:  Se a bateria se partir ou rachar, com ou 
              sem fugas, não a recarregue nem a use. Elimine-a e
              substitua-a por uma bateria nova. NÃO TENTE

 REPARÁ-LA! Para evitar lesões e risco de fogo, ex-
plosão ou choque elétrico, e para evitar danos no ambiente:
•	 Cubra os terminais da bateria com fita adesiva resistente.
•	 NÃO tente retirar nem destruir quaisquer componentes da 

bateria.
•	 NÃO tente abrir a bateria.
•	 Se ocorrer uma fuga, os eletrólitos libertados são 

corrosivos e tóxicos. NÃO permita que o líquido entre em 
contacto com os olhos ou pele e não o engula.

•	 NÃO coloque estas baterias no lixo doméstico comum.
•	 NÃO as queime.
•	 NÃO as coloque onde se tornem parte do lixo municipal 

comum.
•	 Entregue-as num centro de eliminação ou reciclagem 

certificado.

FUNCIONAMENTO
VERIFICAR A CAPACIDADE DA BATERIA:
 As baterias têm uma capacidade e um indicador de sinal 
(dependendo do modelo):
•	 Premer a tecla, e o estado de carga será indicado pelas 

lâmpadas LED.
•	 Assim que uma lâmpada LED piscar, o acumulador está 

quase vazio e deve ser recarregado.
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Luzes Capacidade

4 luzes verdes A bateria está a 80-100% da sua 
capacidade.

3 luzes verdes A bateria está a 65-80% da sua 
capacidade.

2 luzes verdes A bateria está a 45-65% da sua 
capacidade.

1 luz verde 
constante

A bateria está a 20-45% da sua 
capacidade.

1 luz verde a piscar A bateria está a 10-20% da sua 
capacidade.

As luzes 
desligamse

A bateria está abaixo dos 10% e tem de
ser recarregada imediatamente.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
CARACTERÍSTICAS DE PROTEÇÃO DA BATERIA:
Esta bateria de ião de lítio foi criada com características que 
protegem as células de ião de lítio e maximizam o tempo de 
vida da bateria.
Se a ferramenta parar durante a utilização, liberte o gatilho 
para reiniciar e continuar a operação. Se a ferramenta contin-
uar sem funcionar, a bateria tem de ser recarregada.

FUNCIONAMENTO EM CONDIÇÕES FRIAS:
A bateria de ião de lítio pode ser usada em temperaturas 
abaixo dos -14 ºC. Coloque a bateria numa ferramenta e use 
a ferramenta numa aplicação leve. Após cerca de um minuto, 
a bateria aquece e funcionará normalmente.
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WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

W celu odpowiedniego stosowania, konserwacji i przechowy-
wania akumulatora ważne jest, by użytkownik przeczytał ze 
zrozumieniem instrukcje obsługi.
Aby uniknąć poważnych urazów, ryzyka pożaru, wybuchu i 
porażenie prądem:
•	 jeśli obudowa akumulatora jest popękana lub uszkodzona 

NIE wkładaj go do ładowarki. Wymień na nowy akumulator.
•	 Naładuj akumulator tylko za pomocą zalecanej ładowarki.
•	 NIE doprowadzaj do spięcia końcówek akumulatora.
OSTRZEŻENIE:  Jeśli płyn akumulatorowy dostanie się do 
oczu, przepłucz natychmiast czystą wodą przez co najmniej 
15 minut. Skontaktuj się natychmiast z lekarzem. Nie ładuj 
akumulatora podczas deszczu i w wilgotnych warunkach. 
Narzędzia, przewodu zasilającego, akumulatora lub ładowar-
ki nie należy zanurzać w wodzie lub innych płynach.
•	 Uważaj, by akumulator lub ładowarka nie przegrzały 

się. Jeśli są gorące, odczekaj, aż ostygną. Ładuj tylko w 
temperaturze pokojowej.

•	 Nie umieszczaj baterii na słońcu lub w ciepłym 
pomieszczeniu. Przechowuj w normalnej temperaturze 
pokojowej.

•	 Przechowuj w zacienionych, chłodnych i suchych 
warunkach, jeśli bateria nie jest ładowana przez dłuższy 
czas, ładuj baterię przez 2 godziny co 2 miesiące.

•	 Przed przechowywaniem przez okres dłuższy niż dwa 
tygodnie, naładuj akumulator do chwili, gdy co najmniej 2 
światełka LED zaświecą się na aklmulatorze.

•	 W akumulatorze może pojawić się lekki wyciek przy 
skrajnym użytkowaniu lub temperaturach. Jeśli zewnętrzne 
uszczelnienie jest uszkodzone i płyn dostanie się na skórę:
- użyj wody z mydłem do natychmiastowego umycia.
- neutralizuj sokiem z cytryny, octem lub innym delikatnym 
kwasem.

•	 Jeśli płyn z akumulatora dostanie się do oczy, postępuj 
zgodnie z instrukcjami i skontaktuj się z lekarzem.

•	 Sprawdź przed używanie,, czy zewnętrzne napięcie i prąd 
ładowarki są odpowiednie do ładowania akumulatora.

•	 Do transportu należy akumulator zapakować wopakowanie 
ochronne.

•	 Obsługiwać ostrożnie.
•	 Przechowuj w miejscu zabezpieczonym przed wilgocią i 

ogniem.

UWAGI I ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA
•	 Akumulatora nie należy rozmontowywać.
•	 Przechowuj z dala od dzieci.
•	 Nie wystawiać baterii na działanie wody lub słonej wody, 

baterię należy przechowywać w chłodnym i suchym 
pomieszczeniu.

•	 Nie umieszczaj akumulatora w miejscach o wysokiej 
temperaturze, np. w pobliżu ognia, grzejnika, itp.

•	 Nie zmieniaj dodatniej i ujemnej końcówki akumulatora.
•	 Nie łączyć dodatniej i ujemnej końcówki akumulatora ze 

sobą za pomocą metalowych przedmiotów.
•	 Nie kopać, uderzać ani deptać akumulatora.
•	 Nie polewaj akumulatora i nie przekłuwaj go gwoźdźmi lub 

innymi ostrymi narzędziami.
•	 Jeśli akumulator wycieka i płyn dostanie się do oczy, nie 

trzyj oczu. Dokładnie opłucz wodą.
•	 Przestań natychmiast używać akumulatora, jeśli w trakcie 

używania z akumulatora wydostaje się nietypowy zapach, 
akumulator nagrzewa się, zmienia kolor, kształt lub wydaje 
się działać nietypowo w inny sposób.

•	 Dbać, by ogniwa i akumulator były czyste i suche.
•	 Ogniwa akumulatorowe i akumulator powinny być 

naładowane przed użyciem. Zawsze konsultować 
instrukcje poprawnego ładowania baterii lub akumulatora 
znajdujące się w instrukcji producenta.

WYRZUCANIE AKUMULATORA ZGODNIE Z 
OCHRONĄ ŚRODOWISKA

              OSTRZEŻENIE:  Jeśli w akumulatorze pojawią się 
              szczeliny lub pęknięcia, z wyciekiem lub bez, nie 
              ładuj go i nie używaj. Wyrzuć akumulator i wymień 

 na nowy. NIE NALEŻY PRÓBOWAĆ NAPRAWIAĆ! 
Aby uniknąć urazów, ryzyka pożary, wybuchu lub porażenia
prądem i by nie niszczyć środowiska:
•	 Przykryj końcówki akumulatora mocną taśmą przylepną.
•	 NIE próbować wyjmować ani niszczyć jakichkolwiek 

elementów akumulatora.
•	 NIE próbować otwierać akumulatora.
•	 W przypadku wycieku uwolniony elektrolit jest korozyjny i 

toksyczny. Uważaj, by płyn NIE dostał się do oczu lub na 
skórę nie połykaj go.

•	 NIE wyrzucaj akumulatora z domowymi odpadami.
•	 NIE palić.

•	 NIE wyrzucaj na wysypiska odpadów stałych anistałych 
odpadów komunalnych.

•	 Zanieś do odpowiedniego centrum utylizacji odpadów.

DZIAŁANIE
SPRAWDŹ POZIOM AKUMULATORA:
Zestaw akumulatorowy jest wyposażony we wskaźnik pojem-
ności i sygnalizacyjny (w zależności od modelu).
•	 Naciśnięcie przycisku powoduje wskazanie stanu 

naładowania za pomocą diod LED.
•	 Jeśli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie 

wyczerpany i należy go ponownie naładować.

1 2

Lampki kontrolne Poziom
4 zielone kontrolki Poziom akumulatora wynosi 80-100%.
3 zielone kontrolki Poziom akumulatora wynosi 65-80%.
2 zielone kontrolki Poziom akumulatora wynosi 45-65%.
1 zielona kontrolka
świecąca stałym
światem

Poziom akumulatora wynosi 20-45%.

1 zielona migająca
kontrolka Poziom akumulatora wynosi 10-20%.

Kontrolki gasną
Poziom baterii znajduje się poniżej
10% i należy natychmiast naładować
baterię.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNKCJE OCHRONNE BATERII:
Akumulator litowo-jonowy jest wyposażony w funkcje, które 
chronią baterie litowo--jonowe i zwiększają długość życia 
baterii.
Jeśli narzędzie zatrzyma się podczas używania, zwolnij 
spust, by zresetować i wznowić działanie. Jeśli narzędzie 
wciąż nie działa, należy naładować akumulator.
DZIAŁANIE PRZY NISKICH TEMPERATURACH:
Akumulator litowo-jonowy może być używany w tempera-
turach do -14°C. Włóż akumulator do narzędzia i używaj go 
do lekkich prac. Po około minucie akumulator nagrzeje się i 
rozpocznie normalne działanie.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER
For riktig bruk, vedlikehold og oppbevaring av dette batter-
iet er det svært viktig at du leser og forstår instruksjonene i 
denne håndboken.
Slik unngår du alvorlige personskader, brannfare og risiko for 
eksplosjoner og elektrisk sjokk:
•	 Hvis dekslet til batteripakken er sprukket eller ødelagt, 

MÅ DU IKKE sette den inn i laderen. Bytt den med en ny 
batteripakke.

•	 Batteripakken må bare lades med den laderen som 
anbefales.

•	 IKKE PRØV å kortslutte polene på batteripakken.
ADVARSEL:  Hvis du får batterivæske i øynene, må de sky-
lles umiddelbart med rent vann i minst 15 minutter. Oppsøk 
lege umiddelbart. Batteripakken må aldri lades i regn eller 
fuktige omgivelser. Ikke legg verktøyet, batteripakken eller 
laderen i vann eller andre væsker.
•	 Batteripakken eller laderen må ikke overopphetes. Blir de 

varme, må de kjøles ned. Gjenopplading må bare skje i 
romtemperatur.

•	 Batteripakken må ikke plasseres i direkte sollys eller i 
varme omgivelser. Oppbevares i normal romtemperatur.

•	 Oppbevares tørt på et kjølig og skyggefullt sted. Dersom 
batteriet ikke blir ladet på lang tid, bør du lade det 2 timer 
hver annen måned.

•	 Cellene i batteripakken kan begynne å lekke litt ved 
overdreven bruk eller ekstreme temperaturer. Hvis den ytre 
forseglingen blir brutt og lekkasje kommer på huden:
- Vask den bort umiddelbart med såpe og vann.
- Nøytraliser med sitronsaft, eddik eller annet mildt 
syreholdig middel.

•	 Hvis du får lekkasjen i øynene, må du følge instruksjonene 
over og kontakte lege.

•	 Sjekk før bruk at utgangsspenningen og strømstyrken til 
batteriladeren er passende for å lade batteripakken.

•	 Under transport må batteripakken være i beskyttende 
emballasje.

•	 Håndteres forsiktig.
•	 Holdes på avstand fra fuktighet og ild.

SIKKERHETSANMERKNINGER OG 
FORHOLDSREGLER

•	 Batteriet må ikke plukkes fra hverandre.
•	 Oppbevares utilgjengelig for barn.

•	 Batteriet må ikke utsettes for vann eller saltvann, og må 
oppbevares på et tørt og kjølig sted.

•	 Ikke legg batteriet på et sted med høy temperatur, for 
eksempel i nærheten av flammer, varmeovner etc.

•	 Ikke snu om på den positive og negative polen på batteriet.
•	 Ikke koble den positive og negative polen på batteriet 

sammen ved hjelp av metallgjenstander.
•	 Unngå å utsette batteriet for slag og spark eller å tråkke på 

det.
•	 Ikke utfør lodding direkte på batteriet eller gjennombor 

batteriet med spiker eller spisse verktøy.
•	 Dersom batteriet skulle begynne å lekke og du får 

batterivæske i øynene, må du ikke gni dem. Skyll godt med 
vann.

•	 Slutt å bruke batteriet umiddelbart hvis det skulle komme 
en uvanlig lukt fra det, hvis det kjennes varmt, endrer farge 
eller form, eller virker unormalt på andre måter.

•	 Hold celler og batterier rene og tørre.
•	 Sekundære celler og batterier må lades før bruk. Henvis 

alltid til celle- eller batteriprodusentens instruksjoner og 
bruk riktig ladeprosedyre.

MILJØVENNLIG KASSERING AV 
BATTERIETL

             ADVARSEL:  Hvis batteripakken sprekker eller 
              knuser, med eller uten lekkasje, må du ikke lade 
              batteriet igjen eller bruke det. Kast batteriet og 

 erstatt det med en ny batteripakke. IKKE PRØV Å 
REPARERE DET! Slik unngår du fare for brann, eksplosjon 
eller elektrisk sjokk, eller skader på natur og miljø:
•	 Dekk til batteripolene med kraftig tape.
•	 IKKE PRØV å fjerne eller ødelegge noen av delene til 

batteripakken.
•	 IKKE PRØV å åpne batteripakken.
•	 Hvis det oppstår en lekkasje, vil elektrolyttene som frigis, 

være etsende og giftige. UNNGÅ å få oppløsningen i 
øynene eller på huden, og ikke svelg den.

•	 UNNGÅ å kaste batteriene i ditt vanlige husholdningsavfall.
•	 MÅ IKKE brennes.
•	 IKKE legg batteriene på et sted som inngår i en 

søppelfylling eller et kommunalt renovasjonssystem.
•	 Lever dem på en godkjent miljø- eller gjenbruksstasjon.

BETJENING
SJEKK BATTERIKAPASITETEN:
Batteripakken har en kapasitet- og signalindikator (avhengig 
av modellen):
•	 Trykk på tasten for å lese av ladenivået ved hjelp av LED-

lampene.
•	 Hvis en LED-lampe blinker, er batteripakken nesten tom og 

må lades opp igjen.
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Lys Ladenivå
4 grønne lys Batteriets ladenivå er på 80-100%.
3 grønne lys Batteriets ladenivå er på 65-80%.
2 grønne lys Batteriets ladenivå er på 45-65%.
1 grønt lys Batteriets ladenivå er på 20-45%.
1 blinkende grønt
lys Batteriets ladenivå er på 10-20%.

Lysene slukkes Batteriets ladenivå er på under 10 %,
krever umiddelbar lading.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNKSJONER FOR BATTERIBESKYTTELSE:
Denne litium-ionbatteripakken har egenskaper som beskytter 
litium-ioncellene og gir batteriet lengst mulig levetid.
Hvis verktøyet stopper under bruk, slipper du utløseren for 
å tilbakestille verktøyet og fortsette arbeidet. Hvis verktøyet 
stopper under bruk, slipp utløseren for å tilbakestille og 
gjenoppta driften.

BETJENING I KALDT VÆR:
Den litium-ionbaserte batteripakken kan brukes i tempera-
turer ned mot -14 °C (6,8 °F). Legg batteripakken i et verktøy 
og bruk det til arbeid som ikke krever mye kraft. Etter ca. 
ett minutt vil pakken være blitt varm og begynne å fungere 
normalt.

NO NO NO

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
For korrekt brug, vedligeholdelse og opbevaring af dette 
batteri, er det vigtigt at læse og forstå instruktionerne i denne 
vejledning. 
For at undgå alvorlig skade, risiko for brand, eksplosion og 
fare for elektrisk stød eller dødsfald ved elektrisk
stød, skal følgende overholdes:
•	 Hvis batteripakken er revnet eller beskadiget, må den IKKE 

sættes i opladeren. Udskift batteripakken med en ny.
•	 Oplad kun batteripakken med den anbefalede oplader.
•	 Forsøg IKKE at kortslutte nogen batteripakker.
ADVARSEL: Hvis batterivæsken kommer i øjnene, skal du 
straks skylle med rent vand i mindst 15 minutter. Søg øjeb-
likkelig lægehjælp. Lad ikke batteriet oplade i regn eller våde 
forhold. Værktøjet, batteripakken og opladeren må aldrig 
nedsænkes i væske eller andre væsker.
•	 Undgå, at overophede batteripakken eller opladeren. Hvis 

de bliver varme, skal du lade dem køle af. Genoplad kun i 
stuetemperatur.

•	 Placer ikke batteripakken i solen eller i et varmt miljø. 
Batteripakken skal opbevares i normal stuetemperatur.

•	 Batteripakken skal opbevares et skyggefuld, kølig og tør 
sted. Hvis batteriet ikke skal bruges i længere tid, skal det 
oplades i 2 timer hver anden måned.

•	 Lad batteripakken til minst 2 LED-lys på batteriet er på før 
lagring i mer enn en halv måned.

•	 Oplad batteripakken, indtil mindst 2 LED-indikatorer lyser 
på batteriet, hvis batteriet ikke skal bruges i mere end 15 
dage.

•	 Cellerne i batteripakken skal blive utætte under ekstreme 
brugs- eller temperaturforhold. Hvis kabinettet går i stykker 
og lækagen kommer på din hud, skal du:
- Vask straks område med sæbe og vand.
- Neutraliser med citronsaft, eddike eller anden mild syre.

•	 Hvis der kommer lækage i øjnene, skal instruktionerne 
ovenfor følges, og søg straks lægehjælp.

•	 Inden brugs, skal du se om batteriopladerens 
udgangsspænding og strømforsyning passer til 
batteripakken.

•	 Under transport skal batteripakken puttes i 
beskyttelsesemballagen.

•	 Håndter forsigtigt.
•	 Batteripakken skal holdes væk fra fugt og brand.
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VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
Det är mycket viktigt att du läser och förstår instruktionerna i 
denna bruksanvisning så att du kan använda, underhålla och 
förvara batteriet på rätt sätt.
För att undvika allvarliga personskador, bränder, explosioner 
och fara för elektriska stötar eller dödsolyckor till följd av elek-
tricitet:
•	 Om batteripackets hölje är spräckt eller skadat ska det 

INTE anslutas till laddaren. Byt det mot ett nytt batteripack.
•	 Batteripacket ska endast laddas med den rekommenderade 

laddaren.
•	 Försök INTE kortsluta terminaler eller batteripacket.
VARNING:  Om du får batterivätska i ögonen, spola omede 
bart med rent vatten i minst 15 minuter. Kontakta omedelbart 
läkare. Ladda inte batteripacket i regn eller väta. Sänk aldrig 
verktyget, batteripacket eller laddaren i vatten eller någon 
annan vätska.
•	 Låt inte batteripacket eller laddaren bli överhettad. Om de 

är varma, låt dem svalna. Batteriet ska alltid laddas vid 
rumstemperatur.

•	 Placera inte batteripacket i solen eller i en varm miljö. 
Förvaras vid normal rumstemperatur.

•	 Förvaras på en skuggig, sval och torr plats. Om batteriet 
inte laddats på länge ska det laddas i två timmar varannan 
månad.

•	 Ladda batteripaketet tills minst 2 LED-lampor på batteriet 
lyser innan förvaring längre tid än 14 dagar.

•	 Det kan uppstå små läckor i batteripackets celler vid 
extrem användning eller extrema temperaturförhållanden. 
Om det yttre skalet är trasigt och vätskan kommer på 
huden:
- Tvätta omedelbart med tvål och vatten.
- Neutralisera med citronjuice, vinäger eller annan mild 
syra.

•	 Om läckaget kommer i ögonen, följ instruktionerna ovan 
och sök läkarvård.

•	 Kontrollera före användning om batteriladdarens utgående 
spänning och strömstyrka är lämplig för att ladda 
batteripacket.

•	 Batteripacket måste skyddas med skyddsemballage vid 
transport.

•	 Hantera varsamt.
•	 Förvaras skyddat från fukt och eld.

SÄKERHETSMEDDELANDEN OCH
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

•	 Ta inte isär batteriet.
•	 Håll utom räckhåll från barn.
•	 Utsätt inte batteriet för vatten eller saltvatten, batteriet ska 

förvaras i en sval och torr miljö och batteriet ska placeras i 
en sval och torr miljö.

•	 Placera inte batteriet på platser med hög temperatur, 
såsom nära eld, värmeelement, etc.

•	 Byt inte den positiva batteriterminalen och den negativa 
batteriterminalen.

•	 Om batteriet läcker och vätskan kommer i ögonen, gnugga 
inte i ögonen. Skölj med stora mängder vatten.

•	 Anslut inte den positiva batteriterminalen till den negativa 
terminalen med något metallföremål.

•	 Sparka, slå och kliv inte på batteriet.
•	 Löd inte direkt vid batteriet och stick inte hål på batteriet 

med spik eller andra vassa verktyg.
•	 Sluta använda batteriet omedelbart om det luktar ovanligt 

från batteriet när det används, om det känns varmt, byter 
färg, ändrar form, eller är abnormalt på något annat sätt.

MILJÖVÄNLIG KASSERING AV BATTERIER
              VARNING:  Om batteripacket spricker eller går 
              sönder, med eller utan läckor, får det inte laddas eller
              användas. Kassera batteriet och byt ut mot ett nytt

 batteripack. FÖRSÖK INTE REPARERA DET! Gör 
följande för att förhindra personskador och risk för brand, 
explosion eller elektriska stötar, samt att undvika miljöskador:
•	 Täck batteriets terminaler med kraftig tejp.
•	 Ta INTE av eller förstör någon av batteripackets 

komponenter.
•	 Försök INTE öppna batteripacket.
•	 Om det går hål kan den frätande och giftiga elektrolyten 

läcka ut. Skydda dig så att du INTE får lösningen i ögonen 
eller på huden och svälj den inte.

•	 Dessa batterier ska INTE kastas i vanliga hushållssopor.
•	 Utsätt dem INTE för eld.
•	 De får INTE hamna på soptippar eller i den kommunala 
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hanteringen av hushållsavfall.

•	 Ta dem till en godkänd återvinnings- eller miljöcentral.

ANVÄNDNING
KONTROLLERA BATTERIETS LADDNINGSNIVÅ:
Batteripacket har en kapacitet och en signalindikator (bero-
ende på modell):
•	 Tryck på knappen, så ger lysdioderna laddindikering.
•	 Om en lysdiod blinkar är batteriet nästan urladdat och 

kräver laddning.

1 2

Lampor Kapacitet
4 gröna lampor Batteriet är laddat till 80–100 %.
3 gröna lampor Batteriet är laddat till 65-80%.
2 gröna lampor Batteriet är laddat till 45-65%.
1 lysande grön
lampa Batteriet är laddat till 20-45%.

1 blinkande grön
lampa Batteriet är laddat till 10-20%.

Lamporna 
slocknar

Batteriets laddning är lägre än 10 %
och det måste laddas omedelbart.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
BATTERISKYDDSFUNKTIONER:
Detta litiumjonbatteripack är konstruerat med funktioner som 
skyddar litiumjoncellerna och ger maximalt batterilivslängd.
Om verktyget stannar vid användning, släpp gashandtaget för 
att återställa och återuppta driften. Om verktyget fortfarande 
inte fungerar måste batteriet laddas igen.

ANVÄNDNING I KYLA:
Litiumjonbatteripacket kan användas i temperaturer ned till 
-14 °C (6,8 °F). Placera batteripacket i verktyget och använd 
verktyget i en applikation med låg effektförbrukning. Efter 
ungefär en minut blir batteripacket varmt och börjar arbeta 
normalt.
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Für die korrekte Verwendung, Wartung und Lagerung dieser 
Batterie ist es entscheidend, dass Sie die Anweisungen aus 
diesem Handbuch lesen und verstehen.
Um schwere Verletzungen zu vermieden, Feuergefahr, Ex-
plosion und Gefahr von Stromschlag oder täglichem Strom-
schlag zu vermeiden:
•	 Den Akkupack NICHT in das Ladegerät einsetzen, 

wenn das Gehäuse beschädigt ist. Gegen einen neuen 
Akkupack austauschen.

•	 Den Akkupack nur mit dem empfohlenen Ladegerät laden.
•	 NICHT versuchen, Anschlüsse des Akkupacks 

kurzzuschließen.
WARNUNG:  Wenn Batterieflüssigkeit in die Augen gerät, 
sofort mindestens 15 Minuten lang mit sauberem Wasser 
spülen. Sofort einen Arzt aufsuchen. Den Akkupack nicht im 
Regen oder unter nassen Bedingungen laden. Werkzeug, 
Akkupack oder Ladegerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen.
•	 Der Akkupack oder das Ladegerät dürfen nicht überhitzen. 

Wenn sie warm sind, warten Sie, bis sie abgekühlt sind. 
Nur bei Zimmertemperatur nachladen.

•	 Den Akkupack nicht in die Sonne oder in warme 
Umgebungen legen. Bei normaler Zimmertemperatur 
aufbewahren.

•	 Schattig, kühl und trocken aufbewahren, wenn die Batterie 
über einen längeren Zeitraum nicht geladen wird; die 
Batterie alle 2 Monate 2 Stunden lang aufladen.

•	 Laden Sie den Akku, bis mindestens 2 LED-Leuchten am 
Akku leuchten, bevor Sie ihn für länger als einen halben 
Monat lagern.

•	 Die Zellen des Akkupacks können unter extremen 
Verwendung- oder Temperaturbedingungen ein kleines 
Leck entwickeln. Wenn die äußere Dichtung beschädigt ist 
und auslaufendes Material auf die Haut gerät:
- Sofort mit Seife und Wasser waschen.
- Mit Zitronensaft, Essig oder andere milder Säure 
neutralisieren.

•	 Wenn auslaufendes Material in die Augen gerät, den 
obigen Anweisungen folgen und einen Arzt aufsuchen.

•	 Vor der Verwendung prüfen, ob die Ausgangsspannung 
und der Strom des Batterieladegeräts sich zum Laden des 
Akkupacks eignet.

•	 Im Transport benötigt der Akkupack eine schützende 
Verpackung.

•	 Vorsichtig handhaben.
•	 Von Feuchtigkeit und Feuer entfernt halten.
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SICHERHEITSHINWEISE UND
VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Die Batterie nicht demontieren.
•	 Von Kindern fernhalten.
•	 Batterie nicht Wasser oder Salzwasser aussetzen; die 

Batterie sollte kühl und trocken gelagert werden und in 
eine kühle und trockene Umgebung gebracht werden.

•	 Lassen Sie die Batterie nicht an Orten mit hohen 
Temperaturen, wie etwa in der Nähe eines Feuers, einer 
Heizung usw.

•	 Vertauschen Sie nicht den Plus- und Minuspol der Batterie.
•	 Verbinden Sie nie den Pluspol und den Minuspol der Batterie 

mit irgendwelchen metallischen Gegenständen.
•	 Wenn die Batterie ausläuft und Flüssigkeit ins Auge gerät, 

nicht das Auge reiben. Gut mit Wasser spülen.
•	 Klopfen, schlagen und treten Sie nie auf die Batterie.
•	 Nie direkt auf die Batterie löten oder die Batterie mit 

Nägeln oder anderen scharfen Werkzeugen durchstoßen.
•	 Sofort die Verwendung der Batterie einstellen, wenn die 

Batterie bei Verwendung einen ungewöhnlichen Geruch 
abgibt, sich heiß anfühlt, die Farbe oder Form ändert oder 
anderweitig ungewöhnlich erscheint.

UMWELTSICHERE ENTSORGUNG DER
BATTERIE

              WARNUNG:  Wenn der Akkupack aufreißt oder 
              bricht, egal, ob es zu Lecks kommt oder nicht, laden
              Sie ihn nicht mehr auf und verwenden Sie ihn nicht 

 mehr. Entsorgen Sie die Batterie und ersetzen Sie 
sie durch einen neuen Akkupack. VERSUCHEN SIE NICHT, 
SIE ZU REPARIEREN! Um Verletzungen und die Gefahr von 
Feuer, Explosion oder Stromschlag zu verhindern, und um 
Umweltschäden zu verhindern:
•	 Decken Sie die Anschlüsse der Batterie mit Hochleistungs-

Klebeband ab.
•	 VERSUCHEN SIE NICHT, Bestandteile des Akkupacks zu 

entfernen oder zu zerstören.
•	 VERSUCHEN SIE NICHT, den Akkupack zu öffnen.
•	 Wenn ein Leck entsteht, sind die austretenden Elektrolyte 

korrosive und toxisch. Lassen Sie die Lösung NICHT in Augen 
oder auf die Haut gelangen und verschlucken Sie sie nicht.

•	 Geben Sie diese Batterien NICHT in den normalen 
Haushaltsmüll.

•	 Verbrennen Sie sie NICHT.
•	 Entsorgen Sie die Batterie nicht im Hausmüll oder des 

Feststoffabfallstroms Ihrer Gemeinde.
•	 Bringen Sie sie in ein zertifiziertes Recycling- oder 

Entsorgungszentrum.

BEDIENUNG
PRÜFEN SIE DIE BATTERIEKAPAZITÄT:
Die Akkupacks verfügen (je nach Modell) über eine 
Kapazitäts- und eine Signalanzeige:
•	 Taste drücken und der Ladezustand wird durch die LED-

Leuchten angezeigt.
•	 Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und 

muss wieder aufgeladen werden.

1 2

Lampen Kapazität
4 grüne Lampen Die Batterie liegt bei 80-100 % Kapazität.
3 grüne Lampen Die Batterie liegt bei 65-80% Kapazität.
2 grüne Lampen Die Batterie liegt bei 45-65% Kapazität.
1 dauerhaft 
leuchtende
grüne Lampe

Die Batterie liegt bei 20-45% Kapazität.

1 blinkende grüne
Lampe Die Batterie liegt bei 10-20% Kapazität.

Lampen gehen aus
Die Batterie leicht bei unter 10 % 
Kapazität und muss sofort nachgeladen 
werden.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
BATTERIESCHUTZFUNKTIONEN:
Diese Lithium-Ionen Akkupacks sind mit Funktionen verseh-
en, um die Lithium-Ionen-Zellen zu schützen und die Stand-
zeit der Batterie zu maximieren.
Wenn das Werkzeug in der Verwendung nicht mehr funk-
tioniert, lassen Sie den Auslöser los, um es zurückzusetzen 
und den Betrieb wieder aufzunehmen. Wenn das Werkzeug 
immer noch nicht funktioniert, muss die Batterie neu aufge-
laden werden.
BETRIEB IN KALTEM WETTER:
Der Lithium-Ionen Akkupack kann bei Temperaturen von bis 
zu -14°C (6,8°F) verwendet werden. Setzen Sie den Akk-
upack auf ein Werkzeug und verwenden Sie das Werkzeug 
ein einer leichten Anwendung. Nach etwa einer Minute wärmt 
sich der Pack auf und nimmt den normalen Betrieb auf.
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
За правилната употреба, поддръжка и съхранение на 
тази батерия е от съществена важност да прочетете и 
разберете инструкциите дадени в това ръководство.
За да избегнете сериозно нараняване, риск от пожар, 
експлозия и опасност от удар от електрически ток:
•	 Ако корпусът на акумулаторната батерия е пукнат или 

повреден, НЕ я поставяйте в зарядното устройство. 
Заменете с нова акумулаторна батерия.

•	 Зареждайте акумулаторната батерия само с 
препоръчаното зарядно устройство.

•	 НЕ се опитвайте да свържете на късо клемите на 
акумулаторната батерия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Ако течност попадне в очите Ви, 
изплакнете ги незабавно с чиста вода за поне 15 минути. 
Потърсете незабавна медицинска помощ. Не зареждайте 
акумулаторната батерия при дъжд или в мокри условия. 
Не потапяйте инструмента, акумулаторната батерия или 
зарядното устройство във вода или други течности.
•	 Не допускайте прегряване на акумулаторната батерия 

или зарядното устройство. Ако те се загреят, оставете 
ги да се охладят. Презареждайте само при стайна 
температура.

•	 Не поставяйте акумулаторната батерия на слънце или 
в топла среда. Съхранявайте при нормална стайна 
температура.

•	 Съхранявайте в сенчести, хладни и сухи условия, ако 
батерията не е зареждана дълго време; зареждайте 
батерията за 2 часа на всеки 2 месеца.

•	 Зареждайте акумулаторната батерия докато поне 2 
от светлинните LED индикатора на акумулаторната 
батерия не светнат, преди да съхранявате за повече 
от половин месец.

•	 Клетките на акумулаторната батерия могат да проявят 
малък теч при екстремни условия на употреба или 
екстремна температура. Ако външното уплътнение е 
повредено и попадне теч върху кожата ви:
- Използвайте сапун и вода, за да я измиете незабавно.
- Неутрализирайте с лимонов сок, оцет или друга 
мека киселина.

•	 Ако течност попадне в очите Ви, следвайте 
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инструкциите по-горе и потърсете медицинска помощ.

•	 Моля, проверете преди употреба дали изходното 
напрежение и ток на зарядното устройство са 
подходящи за зареждане на акумулаторната батерия.

•	 По време на транспортиране акумулаторната батерия 
се нуждае от предпазна опаковка.

•	 Боравете с внимание.
•	 Дръжте далеч от влага и огън.

БЕЛЕЖКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

•	 Не разглобявайте батерията.
•	 Дръжте настрана от деца.
•	 Не излагайте батерията на прясна или солена вода, 

батерията трябва да се съхранява на хладно и сухо 
място и използва в хладна и суха среда.

•	 Не поставяйте батерията на места с висока 
температура като в близост до огън, нагревател и др.

•	 Не свързвайте обратно положителната и 
отрицателната клема на батерията.

•	 Не свързвайте положителната и отрицателната клема 
на батерията една към друга или с метални предмети.

•	 Не чукайте, удряйте или стъпвайте върху батерията.
•	 Не запоявайте директно върху батерията и не 

пробивайте батерията с пирони или други остри 
инструменти.

•	 В случай, че батерията тече и течност попадне в 
нечие око, не бършете окото. Изплакнете добре с 
вода.

•	 Незабавно прекратете употребата та батерията, ако 
по време на употреба батерията изпуска необичаен 
мирис, променя цвета или формата си или изглежда 
необичайно по друг начин.

•	 	Поддържайте клетките и батериите чисти и сухи.
•	 	Вторичните клетки и батерии трябва да бъдат 

зареждани преди употреба. Винаги правете справка 
с инструкциите на производителя на клетката или 
батерията и използвайте правилната процедура на 
зареждане.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИЯТА 
БЕЗОПАСНО ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА

              ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако акумулаторната 
              батерия се пукне или счупи, с или без теч, не я
              презареждайте и не я използвайте. Изхвърлете 

 батерията и я заменете с нова акумулаторна 
батерия. НЕ СЕ ОПИТВАЙТЕ ДА Я РЕМОНТИРАТЕ! За 
да избегнете сериозно нараняване и риск от пожар, 
експлозия или удар от електрически ток и за да 
предотвратите увреждане на околната среда:
•	 Покрийте клемите на акумулаторната батерия с 

адхезивна лента за силно натоварване.
•	 НЕ се опитвайте да отстраните или разрушите каквито 

и да било от компонентите на батерията.
•	 НЕ се опитвайте да отваряте акумулаторната батерия.
•	 Ако възникне теч, изпуснатият електролит е корозивен 

и токсичен. Не допускайте попадане на електролита в 
очите или върху кожата и не го поглъщайте.

•	 Не поставяйте тези батерии в обикновените 
домакински отпадъци.

•	 НЕ ги изгаряйте.
•	 НЕ ги поставяйте там, където те ще станат част от 

закопаване на отпадъци или ще попаднат в общинско 
депо за твърди отпадъци.

•	 Отнесете ги в сертифициран център за рециклиране 
или утилизиране.

РАБОТА
ПРОВЕРКА НА КАПАЦИТЕТА НА БАТЕРИЯТА:
Акумулаторните батерии имат индикатор на капацитета 
и сигнала (в зависимост от модела)
•	 Натиснете бутона и нивото на зареждане ще се 

покаже от светодиодите.
•	 Ако един светодиод мига, акумулаторната батерия е 

почти изтощена и трябва да бъде заредена.
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Светлини Капацитет
4 зелени
светлини Батерията е с 80-100% капацитет.

3 зелени
светлини Батерията е с 65-80% капацитет.

2 зелени
светлини Батерията е с 45-65% капацитет.

1 постоянна
зелена светлина Батерията е с 20-45% капацитет.

1 мигаща зелена
светлина Батерията е с 10-20% капацитет.

Светлините са
изгаснали

Батерията е с под 10% капацитет и се
нуждае от незабавно зареждане.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
ФУНКЦИИ ЗА ЗАЩИТА НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ:
Тези литиево-йонни акумулаторни батерии са 
проектирани с характеристики, които предпазват литиево-
йонните клетки и удължават живота на батерията.
Ако инструментът спре по време на употреба, отпуснете 
спусъка за нулиране и възобновяване на работата. Ако 
инструментът все още не работи, батерията трябва да 
бъде заредена отново.

РАБОТА ПРИ СТУДЕНО ВРЕМЕ:
Литиево-йонната акумулаторна батерия може да 
бъде използвана при температури до -14°C (6,8°F). 
Поставете акумулаторната батерия върху инструмент 
и използвайте инструмента в условията на леко 
натоварване. След около минута батерията ще се 
затопли и ще започне да работи нормално.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor het juiste gebruik, onderhoud en opslag van deze accu 
is het van cruciaal belang dat u de instructies in deze gebruik-
saanwijzing leest en begrijpt.
Om ernstig letsel, gevaar voor brand, explosie en een elek-
trische schok of elektrocutie te voorkomen:
•	 Als het accupack scheuren heeft of is beschadigd, mag u 

hem NIET aansluiten op de oplader. Vervangen door een 
nieuw accupack.

•	 Laad het accupack alleen op met de aanbevolen oplader.
•	 Probeer de polen van het accupack NIET te kortsluiten.
WAARSCHUWING:  Als u accuvloeistof in uw ogen krijgt, 
dient u ze direct gedurende minstens 15 minuten uit te spoel-
en met schoon water. Raadpleeg onmiddellijk een arts. Laak 
het accupack niet op in de regen of in vochtige omgevingen. 
Dompel het gereedschap, accupack of de oplader niet onder 
in water of andere vloeistoffen.
•	 Laat het accupack of de oplader niet oververhit worden. 

Laat ze afkoelen als ze warm zijn. Alleen opladen bij 
kamertemperatuur.

•	 Plaats het accupack niet in de zon of in een warme 
omgeving. Bewaar het bij normale kamertemperatuur.

•	 Berg het op in een schaduwrijke, koele en droge omgeving 
als de accu gedurende een langere periode niet wordt 
gebruikt; laad de accu alle 2 maanden gedurende 2 uur op.

•	 Laad het accupack op totdat er tenminste 2 led’s op de 
accu branden, voordat u hem langer dan een halve maand 
opbergt.

•	 De cellen van het accupack kunnen bij extreem gebruik 
of extreme temperaturen gaan lekken. Als de buitenste 
ommanteling defect is en het lekkende materiaal op uw 
huid komt:
- Gebruik water en zeep om onmiddellijk te wassen.
- Neutraliseer met citroensap, azijn of een ander mild 
zuur.

•	 Als u het lekkende materiaal in uw ogen krijgt, dient u 
bovenstaande instructies op te volgen en direct medische 
hulp te zoeken.

•	 Controleer voor gebruik of de uitgangsspanning en - 
stroom van de acculader geschikt is voor het opladen van 
het accupack.

•	 Tijdens het transport moet het accupack in een 
beschermende verpakking bevinden.

•	 Ga voorzichtig te werk.
•	 Uit de buurt van vocht en vuur houden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
VOORZORGSMAATREGELEN

•	 Demonteer de accu niet.
•	 Buiten het bereik van kinderen houden.
•	 Stel de accu niet bloot aan water of zoutwater. Berg de 

accu op in een koele en droge ruimte.
•	 Plaats de accu niet op locaties met een hoge temperatuur, 

zoals in de buurt van vuur, verwarming enz.
•	 Verwissel nooit de pluspool en de minpool van de accu.
•	 Sluit de pluspool en de minpool van de accu nooit op 

elkaar aan met behulp van metalen voorwerpen.
•	 Sla, stoot en stap niet op de accu.
•	 Soldeer niet rechtstreeks op de acc en doorboor de accu 

niet met spijkers of andere puntige voorwerpen.
•	 Als de accu lekt en de vloeistof in het oog komt, mag niet 

in het oog worden gewreven. Goed afspoelen met water.
•	 Stop onmiddellijk met het gebruik van de accu, als tijdens 

gebruik van de accu een vreemde geur ontstaat, hij warm 
wordt, van kleur veranderd, van vorm veranderd of op een 
andere manier abnormaal eruit ziet.

•	 Houd cellen en accu‘s schoon en droog.
•	 Secundaire cellen en accu‘s moeten voor gebruik worden 

opgeladen. Raadpleeg altijd de instructies van de fabrikant 
van de cell of accu en volg de juiste laadprocedure.

VOER DE ACCU OP EEN MILIEUBEWUSTE 
MANIER AF

              WAARSCHUWING:  Als het accupack scheurt of 
              breekt, met of zonder lekkages, mag u hem niet 
              meer opladen of gebruiken. Voer de accu af en 

 vervang hem door een nieuw accupack. PROBEER 
HET NIET TE REPAREREN! Om letsel en het risico op 
brand, explosie of een elektrische schok te voorkomen en om 
schade aan het milieu te voorkomen:
•	 Dek de aansluitingen van de accu af met heavyduty 

plakband.
•	 Probeer NOOIT onderdelen van het accupack te 

verwijderen of te vernietigen.
•	 Probeer het accupack NOOIT te openen.
•	 Als zich een lek ontwikkelt, zijn de vrijgekomen elektrolyten 

corrosief en giftig. Krijg de oplossing NIET in de ogen of op 
de huid en niet inslikken.

•	 Voer deze accu’s NIET af via het huishoudelijk afval.
•	 NIET verbranden.
•	 Voer ze NIET zo af dat ze op de vuilstort of bij het 

gemeentelijk afval terecht komen.
•	 Voer ze af via het KCA of een verwijderingscentrum.

GEBRUIK
CONTROLEER DE CAPACITEIT VAN DE ACCU:
De accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicator 
(afhankelijk van het model):
•	 Druk op de toets en de laadtoestand wordt door de LED-

verlichting aangegeven.
•	 Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna 

leeg en moet het weer opgeladen worden.
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Lampjes Capaciteit

4 groene lampjes De accu heeft een capaciteit van
80-100%.

3 groene lampjes De accu heeft een capaciteit van
65-80%.

2 groene lampjes De accu heeft een capaciteit van
45-65%.

1 constant 
brandend
groen lampje

De accu heeft een capaciteit van
20-45%.

1 knipperend
groen lampje

De accu heeft een capaciteit van
10-20%.

Lampjes gaan uit De accu heeft minder dan 10% capaciteit
en moet direct worden opgeladen.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
ACCUBESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN:
Deze lithium-ion accupacks zijn ontworpen met functies die 
de lithium-ion-cellen beschermen en de levensduur van de 
accu maximaliseren.
Als het gereedschap tijdens het gebruik stopt, laat u de 
schakelaar los om te resetten en de werkzaamheden te her-
vatten. Als het gereedschap nog steeds niet werkt, moet de 
accu worden opgeladen.
WERKING BIJ KOUD WEER:
Het lithium-ion accupack kan worden gebruikt bij tempera-
turen tot -14°C (6,8°F). Plaats het accu- pack in een gereed-
schap en gebruik het gereedschap voor lichte werkzaam-
heden. Na ongeveer een minuut wordt het accupack warm en 
kunt u met het normale gebruik beginnen.
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MIKILVÆGAR ÖRYGGISLEIÐBEININGAR
Fyrir viðeigandi notkun, viðhald og geymslu á rafhlöðunni 
er gríðarlega mikilvægt að lesa og skilja leiðbeiningarnar í 
þessari handbók.
Til að koma í veg fyrir alvarlegt líkamstjón, hættu á eldsvoða, 
sprengingum og rafstuði eða banvænu raflosti:
•	 Ef umgjörð rafhlöðunnar hefur sprungið eða skemmst 

skal EKKI setja hana í hleðslutækið. Skiptið út fyrir nýja 
rafhlöðu.

•	 Hlaðið rafhlöðuna aðeins með ráðlögðu hleðslutæki.
•	 Reynið EKKI að leiða út nein skaut rafhlöðunnar.
VIÐVÖRUN: Ef rafhlöðuvökvi berst í augu skal skola þau 
strax með hreinu vatni í að lágmarki 15 mínútur. Leitið 
tafarlaust til læknis. Hlaðið ekki rafhlöðuna í rigningu eða 
bleytu. Dýfið verkfærinu, rafhlöðunni eða hleðslutækinu í vatn 
eða annan vökva.
•	 Leyfið hvorki rafhlöðunni né hleðslutækinu að ofhitna. Ef 

þau hafa hitnað skal leyfa þeim að kólna. Hlaðið aðeins við 
stofuhita.

•	 Rafhlaðan má ekki standa í sólarljósi eða vera í heitu 
umhverfi. Geymið við eðlilegan stofuhita.

•	 Geymið á skuggsælum, köldum og þurrum stað. Ef 
rafhlaðan er ekki hlaðin í langan tíma skal hlaða hana í 2 
klukkustundir á 2 mánaða fresti.

•	 Hlaðið rafhlöðuna þangað til að minnsta kosti 2 LED-ljós á 
rafhlöðunni kvikna áður en hún er sett í geymslu lengur en 
í hálfan mánuð.  

•	 Hólf rafhlöðunnar geta lekið lítillega við ákafa notkun eða 
hitastig. Ef ytri einangrunin rofnar og leki berst á húð:
- Notið sápuvatn til að þvo strax.
- Hlutleysið með sítrónusafa, ediki eða annarri mildri sýru.

•	 Ef leki berst í augu skal fylgja fyrirmælunum að ofan og 
leita til læknis.

•	 Fyrir notkun skal athuga hvort úttaksspenna og straumur 
rafhlöðuhleðslutækisins hentar til hleðslu á rafhlöðunni.

•	 Við flutning þarf að pakka rafhlöðunni í umbúðir til að hlífa 
henni.

•	 Meðhöndlið af varúð.
•	 Haldið frá raka og eldi.
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ÖRYGGISATRIÐI OG VARÚÐARRÁÐSTA-
FANIR

•	 Takið rafhlöðuna ekki í sundur.
•	 Geymið þar sem börn ná ekki til.
•	 Rafhlaðan má ekki komast í snertingu við vatn eða 

saltvatn. Geymið rafhlöðuna á köldum og þurrum stað.
•	 Geymið rafhlöðuna ekki í miklu hitastigi eins og nærri eldi, 

hitara, o.s.frv.
•	 Snúið ekki við jákvæða og neikvæða skautinu á 

rafhlöðunni.
•	 Tengið ekki á milli jákvæða og neikvæða skautsins á 

rafhlöðunni með málmhlutum.
•	 Ekki berja, lemja eða stíga á rafhlöðuna.
•	 Ekki má sjóða beint á rafhlöðuna eða gata rafhlöðuna með 

nöglum eða öðrum skörpum hlutum.
•	 Ef rafhlaðan fer að leka og vökvi berst í augu má ekki 

nudda augun. Skolið vel með vatni.
•	 Hættið tafarlaust notkun rafhlöðunnar ef rafhlaðan við 

notkun gefur frá sér óvenjulega lykt, verður heit, breytir um 
lit, breytir um lögun eða virðist óeðlileg með öðrum hætti.

•	 Haldið rafhlöðueiningum og rafhlöðum hreinum og þurrum.
•	 Það verður að hlaða aukarafhlöðuhólf og rafhlöður 

fyrir notkun. Fylgið ávallt leiðbeiningum framleiðanda 
rafhlöðueiningarinnar eða rafhlöðunnar um rétt verklag við 
hleðslu.

UMHVERFISVÆN FÖRGUN Á RAFHLÖÐUM
VIÐVÖRUN: Ef rafhlaðan springur eða rofnar hvort 
 sem það hefur í för með sér leka eða ei má hvorki  
 hlaða hana né nota. Fargið rafhlöðunni og skiptið 
henni út fyrir nýja. REYNIÐ EKKI AÐ GERA VIÐ 

HANA! Til að koma í veg fyrir hætta á eldsvoða, sprengingum 
eða rafstuði og forðast umhverfistjón:
•	 Hyljið skaut rafhlöðunnar með sterku límbandi.
•	 Reynið EKKI ð fjarlægja eða eyðileggja neina hluta 

rafhlöðunnar.
•	 Reynið EKKI að opna rafhlöðuna.
•	 Ef leki myndast er rafvökvinn, sem losnar, tærandi og 

eitraður. Látið lausnina EKKI berast í augu eða á húð og 
takið hana ekki inn.

•	 Fargið EKKI rafhlöðunum með heimilissorpi.
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•	 Brennið EKKI.
•	 Fargið þeim EKKI þar sem þær verða hluti af landfyllingu 

eða úrgangsstraumi sveitarfélaga.
•	 Farið með þær á vottaða endurvinnslu- eða sorphirðustöð.

NOTKUN
ATHUGIÐ AFL RAFHLÖÐUNNAR:
Rafhlöðurnar eru með gaumljós fyrir afl og upplýsingar (fer 
eftir gerð):
•	 Ýtið á hnappinn og LED-ljósin gefa hleðslustöðuna til 

kynna.
•	 Ef eitt LED-ljós blikkar er rafhlaðan nánast tóm og það 

verður að hlaða hana.
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Ljós Capacity
4 græn ljós Rafhlaðan er hlaðin 80-100%.
3 græn ljós Rafhlaðan er hlaðin 65-80%.
2 græn ljós Rafhlaðan er hlaðin 45-65%.
1 grænt ljós Rafhlaðan er hlaðin 20-45%.
1 blikkandi grænt 
ljós Rafhlaðan er hlaðin 10-20%.

Ljós slokkna Rafhlaðan hefur undir 10% hleðslu og 
það þarf að hlaða hana tafarlaust.

1. HNAPPUR TIL AÐ SÝNA AFL RAFHLÖÐU (BCI)
2. LJÓSMÆLIR
VERNDAREIGINLEIKAR RAFHLÖÐUNNAR:
Þessar litín-jónarafhlöður eru hannaðar með eiginleikum sem 
verja litín-jónahólfin og hámarka endingu rafhlöðunnar.
Ef verkfærið stöðvast við notkun skal sleppa gikknum til að 
endursetja og halda notkun svo áfram. Ef verkfærið virkar 
ekki áfram þarf að hlaða rafhlöðuna.
NOTKUN Í KÖLDU VEÐRI:
Nota má litín-jónarafhlöðuna við hitastig allt niður í -14 °C (6,8 
°F). Setjið rafhlöðuna í verkfærið og notið verkfærið þannig 
að mæði ekki of mikið á því. Eftir um mínútu mun rafhlaðan 
hitna og þá má nota verkfærið eðlilega.
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SIKKERHEDSANVISNINGER OG 
FORHOLDSREGLER

•	 Batteripakken må ikke skilles ad.
•	 Det skal holdes væk fra børnene.
•	 Udsæt ikke batteriet for vand eller saltvand. Batteriet skal 

opbevares på et køligt og tørt sted, og det skal opbevares 
på et køligt og tørt sted.

•	 Placer ikke batteriet på steder med høje temperaturer, f.eks. 
i nærheden af ild, varmeapparat mv.

•	 Batteriets positive og negative terminaler må ikke vendes om.
•	 Batteriets positive og negative terminaler må ikke forbindes 

med nogen former for metalgenstande.
•	 Batteriet må ikke bankes eller slås med, og det må ikke 

trædes på.
•	 Der må ikke loddes direkte på batteriet, og der må ikke 

stikkes hul i det med søm eller andre skarpe genstande.
•	 Hvis batteriet begynder, at lække og væsken kommer i 

øjet, må du ikke gnide øjet. Skyl godt med vand.
•	 Batteriet skal straks afbrydes, hvis det begynder at afgive 

en usædvanlig lugt, føles varm, ændrer farve, ændrer form 
eller hvis det på nogen måde virker unormalt.

•	 Hold cellerne og batterierne rene og tørre.
•	 Sekundære celler og batterier skal oplades inden 

brug. Læs altid brugsvejledningen fra celle- og 
batteriproducenten, og sørg for at oplade dem rigtigt.

BATTERIER SKAL BORTSKAFFES PÅ EN
MILJØRIGTIG MÅDE

              ADVARSEL:  Hvis batteriet revner eller går i stykker, 
              omend det lækker eller ej, må det ikke genoplades
              eller bruges. Bortskaf batteriet og udskift det med 

 en ny batteripakke. DU MÅIKKE FORSØE AT
REPARERE BATTERIET! For at undg?skade og risiko for 
brand, eksplosion eller elektrisk stø, og for at undgå miljøkad-
er, skal føgende overholdes:
•	 Dæk batteriets terminaler med kraftigt tape.
•	 Forsøg IKKE at fjerne eller ødelægge nogen af delene på 

batteripakken.
•	 Forsøg IKKE at åbne batteripakken.
•	 Hvis batteriet begynder at lække, er de frigivne elektrolytter 

ætsende og giftige. UNDGÅ, at få opløsningen i øjnene 
eller på huden, og UNDGÅ, at sluge den.

•	 Batterierne må IKKE bortskaffes sammen med dit 
almindelige husholdningsaffald.

•	 Må IKKE brændes.
•	 Batterier må IKKE placeres et sted, hvor de bortskaffes 

sammen med almindeligt affaldsaffald eller kommunalt 
affald.

•	 De skal bortskaffes på et certificeret genbrugseller 
bortskaffelsescenter.

BETJENING
KONTROLLER BATTERIKAPACITETEN:
Batteripakkerne har en kapacitets- og signalindikator (afhæn-
gig af modellen)
•	 Tryk på knappen, og ladetilstanden vises med lysdioderne.
•	 Blinker en lysdiode, er batteriet næsten tom og skal 

genoplades
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Lamper Kapacitet
4 grønne lamper Batteriet har 80-100 % kapacitet.
3 grønne lamper Batteriet har 65-80% kapacitet.
2 grønne lamper Batteriet har 45-65% kapacitet.
1 grøn lampe Batteriet har 20-45% kapacitet.
1 blinkende grøn
lampe Batteriet har 10-20% kapacitet.

Lamper slukkes Batteriet er under 10 % kapacitet og
skal oplades med det samme.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
BATTERIETS BESKYTTELSESFUNKTIONER:
Disse litium-ion-batterier er fremstillet med funktioner, som 
beskytter litium-ion-cellerne og maksimerer batteriets levetid.
Hvis værktøjet stopper under brug, slippes udløseren for 
at nulstille og genoptage driften. Hvis værktøjet stadig ikke 
virker, skal batteriet oplades.
BRUG I KOLDT VEJR:
Litium-ion-batteripakken kan bruges i temperaturer ned til -14 
°C (6,8 °F). Sæt batteripakken i et værktøj og brug værktøjet 
til let arbejde. Efter ca. et minut opvarmes batteripakken, og 
maskinen begynder at fungere normalt.

FUNCIONAMIENTO
COMPROBACIÓN DE LA CAPACIDAD DE LA BATERÍA:
Las baterías tienen una capacidad y un indicador de señal (en 
función del modelo):
•	 Al presionar la tecla, los testigos LED indicarán el nivel de 

carga.
•	 En caso de que un diodo esté parpadeando el acumulador 

está casi descargado y necesita ser cargado.
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Pilotos Capacidad
4 pilotos verdes La batería está al 80-100% de capacidad.
3 pilotos verdes La batería está al 65-80% de capacidad.
2 pilotos verdes La batería está al 45-65% de capacidad.
1 piloto verde 
continuo La batería está al 20-45% de capacidad.

1 piloto verde 
intermitente La batería está al 10-20% de capacidad.

Los pilotos se 
apagan

La batería está por debajo del 10% de
capacidad y debe cargarse 
inmediatamente

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE
FUNCIONES DE PROTECCIÓN DE LA BATERÍA:
Estas baterías de iones de litio se han diseñado con fun-
ciones que protegen las celdas de iones de litio y maximizan 
la vida útil de la batería.
Si la herramienta se detiene durante el uso, suelte el gatillo 
para restablecer y reanudar el funcionamiento. Si la herra-
mienta sigue sin funcionar, la batería debe recargarse.

FUNCIONAMIENTO EN CONDICIONES DE FRÍO:
La batería de iones de litio puede utilizarse a temperaturas 
de hasta -14°C (6,8°F). Coloque la batería en una herra-
mienta y utilice la herramienta en una aplicación de trabajo 
ligero. Después de aproximadamente un minuto, la batería se 
calentará y empezará a funcionar normalmente.

RO
REPARAŢI! Pentru a se evita vătămarea şi riscul de incendiu, 
explozie sau şoc electric şi pentru a se evita afectarea
mediului:
•	 Acoperiţi bornele acumulatorului cu bandă adezivă rezistentă.
•	 NU încercaţi să îndepărtaţi sau să distrugeţi vreo 

componentă a setului de acumulatori.
•	 NU încercaţi să deschideţi setul de acumulatori.
•	 Dacă apare o scurgere, electrolitul scurs este coroziv şi 

toxic. NU lăsaţi soluţia să pătrundă în ochi sau pe piele şi 
nu o înghiţiţi.

•	 NU aruncaţi aceşti acumulatori în gunoiul menajer.
•	 A NU se incinera.
•	 NU vă debarasați de acumulatori în locuri prin care 

vor fi incluși în gropi de gunoi sau integrați în deşeurile 
municipale nesortate.

•	 Predaţi acumulatorii unui centru autorizat de reciclare sau 
eliminare.

FUNCȚIONAREA
VERIFICAREA CAPACITĂȚII ACUMULATORULUI:
Seturile de acumulatori au o capacitate și un indicator de 
semnal (în funcție de model)
•	 Apăsați pe buton și nivelul de încărcare este afișat de 

LED-uri.
•	 Dacă un LED luminează intermitent, setul de acumulatori 

este aproape epuizat și trebuie să fie reîncărcat.

RO

1 2

Indicatori 
luminoși Capacitate

4 Indicatori verzi Acumulatorul dispune de 80-100% din
capacitate.

3 Indicatori verzi Acumulatorul dispune de 65-80% din
capacitate.

2 Indicatori verzi Acumulatorul dispune de 45-65% din
capacitate.

1 Indicatori verde
aprins continuu

Acumulatorul dispune de 20-45% din
capacitate.

1 Indicator verde
intermitent

Acumulatorul dispune de 10-20% din
capacitate.

Indicatorii luminoși
se sting

Acumulatorul dispune de mai puțin de
10% din capacitate și necesită încărcare
imediată.

1. BATTERY CAPACITY INDICATOR (BCI) BUTTON
2. LIGHT METRE

CARACTERISTICI DE PROTECȚIE AI ACUMULATORULUI:
Aceste seturi de acumulatori de litiu-ion sunt proiectate cu 
caracteristici ce protejează celulele de litiu-ion și prelungesc 
la maxim durata de viață a acumulatorului.
Dacă scula se oprește în timpul utilizării, eliberați tră-
gaciul pentru a reseta și relua operația. Dacă scula tot nu 
funcționează, acumulatorul trebuie reîncărcat.

FUNCȚIONAREA ÎN CONDIȚII DE TEMPERATURĂ 
SCĂZUTĂ:
Setul de acumulatori de litiu-ion poate fi utilizat la temperaturi 
scăzute de până la -14°C (6,8°F). Instalaţi setul de acumula-
tori în sculă şi utilizaţi scula pentru o aplicaţie uşoară. După 
aproximativ un minut, setul de acumulatori se va încălzi şi va 
funcţiona normal.

KARATTERISTIĊI TAL-PROTEZZJONI TAL-BATTERIJA:
Dawn il-pakketti batteriji litju-jon huma maħsuba b’karatteristiċi 
li jipproteġu ċelluli ta’ litju-jon biex jiksbu l-massimu tal-ħajja tal-
batterija.
Jekk l-għodda tieqaf waqt l-użu, erħi l-grillu biex terġa’ tissettja 
u kompli l-operazzjoni. Jekk l-għodda tibqa’ ma taħdimx, tkun 
trid terġa’ tiċċarġja l-batterija.

OPERAZZJONI WAQT TEMP KIESAĦ:
Il-pakkett batteriji tal-litju-jon jista’ jintuża f’temperaturi sa 
-14 °C (6.8 °C). Poġġi l-pakkett batteriji fuq banketta u uża 
l-għodda f’applikazzjoni ta’ light duty. Wara madwar minuta, 
il-pakkett jisħon u jibda jopera b’mod normali.

ES

NOTAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
•	 No desmonte la batería.
•	 Mantenga lejos de los niños.
•	 No exponga la batería al agua o al agua salada; la batería 

debe almacenarse en un lugar fresco y seco y debe 
colocarse en un entorno fresco y seco.

•	 No coloque la batería en lugares con temperatura elevada, 
como cerca de una chimenea, un calentador, etc.

•	 No invierta el terminal positivo y el terminal negativo de la 
batería.

•	 No conecte el terminal positivo y el terminal negativo de la 
batería entre sí con un objeto metálico.

•	 En caso de que la batería tenga fugas y el fluido entre en 
contacto con los ojos, no se frote los ojos. Lave bien con 
agua.

•	 No golpee, sacuda ni pise la batería.
•	 No suelde directamente sobre la batería ni perfore la 

batería con clavos u otras herramientas afiladas.
•	 Deje de usar inmediatamente la batería si, durante el uso 

esta emite un olor anormal, se nota caliente, cambia de 
color, cambia de forma o tiene un aspecto anormal de 
alguna otra manera.

ELIMINACIÓN DE BATERÍA SEGURA PARA 
EL MEDIO AMBIENTE

              AVISO:  Si la batería se agrieta o se rompe, con o 
              sin fugas, no la recargue ni la utilice. Deseche la
              batería y sustitúyala por una batería nueva. ¡NO

 INTENTE REPARARLA! Para evitar lesiones y ries-
gos de incendio, explosión o descarga eléctrica, así como 
para evitar daños al medio ambiente:
•	 Cubra los terminales de la batería con cinta adhesiva 

resistente.
•	 NO intente retirar o destruir ninguno de los componentes 

de la batería.
•	 NO intente abrir la batería.
•	 Si se produce una fuga, los electrolitos liberados son 

corrosivos y tóxicos. NO deje que la solución entre en 
contacto con los ojos o la piel, y no la ingiera.

•	 NO ponga estas baterías con la basura doméstica normal.
•	 NO incinere.
•	 NO las deje en lugares donde formarán parte de 

vertederos de residuos o flujos de residuos sólidos 
urbanos.

•	 Llévelas a un centro de reciclaje o eliminación certificado.


